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Beiträge 

zu  einer  sechsten  Auflage  des  Handwörterbuches  der  griechischen  Sprache 

begründet  von  Franz  Fassow. 


Die  mit  *  bezeichneten  Wörter  fehlen  in  der  fünften  Auflage. 

aßpoDTO?  =  vtjÖTiS.  olSa  yäp  öe  vcp*  ^Sovrjs  Strjfxspivovra  aßpoorov^  ixnoTOv. 
Charit.  6,  3,  9. 

ayxvpa     ayKvpav  avatpsiv.   ayxvpas  dv^povv.    Charit.  8,  2,  7. 

dyXätö fJLU.  dyXatCpLocra  öepprfS.    Aristaen.  1,  25. 

äyXcoöOoS  =  elinguis,  unberedt,  ^eiöias  dre  dvtjp  ovx  dyXcöTTOS  ov6i  dyXwrrov 
noXsays.     Dio  Chrys.   12,  55- 

*  dyvö ßavTis^  ein  wahrer  Prophet.     Galcumyomach.   191. 
dyvoJfiQov.  fv  dyvobfiovi  yycüpij;f  x   novtfpia.    Dio  Chrys.  32,  16. 

äystv  xal  (pipsiv  bildlich   =  ^opvßsiy.     aixf^dXcoTOS  ovv  yeveö^ai   xaXcoi  dv 

MyoiTO    X    dvrjp    x    ttöAi?,    rJTt?  dv alpf^siöa   viro   j^i^tjs   rj  wöifS  ywatHÖav 

rj  dpßdToav  dyrjrai  h  q)eptfTai  Dio  Chrys.  32,  90.  Neben  i/övxiay  dyeiv  auch  oft 
TTJv  Tf.  dytiv  %.   B.  Dio  Chrys.  33,  8.  40,  39. 

'  ^ASarevs ^  Einwohner  von  ' /ISava.  ^oXei;  romov?  u  \46avBU  u  rtyas  löcos 
€kU.ovs.    Dio  Chrys.  34,   14. 

*  döetöi^sos.,   nicht  gottesrürchtig:.     Julian    epist.  62  in  einem  Orakel. 

*  dSixo nax^i^i  im  Kampfe  oder  Processe  betrügerisch  verfahren,  rot»?  ty  "V/x- 
Xtai(f)  Tcäy  dXXorpicov  %v(Xiy  dötxofxaxoiryrai.     AIciph.  3,  29. 

döo^Biv  bedeutet  für  unwürdig  erachten  bei  AIciph.  frag.  3:  ort  tt)s  öt)s  rtxyf^s 
yiycvaj  ovx  dSo^ovöi  /*«  Seömeii  fu6rjv  xeiö^ai  ^satv. 

dSpCs.     Zeugoiss  für  den  Comparatir  bei  AIciph.  3,  36. 

dSvyarov  2.  rcdv  dSwarav  ixörds,  das  unroöglicht-  nicht  erst  versuchend.  Li- 
ban.  I,  312,  11. 

*  aiSovßxivcaS.  MV^^  aiSovpikvati  rrj^  A<ppo6iTrf?  napaxXknTtiy.  AIciph. 
frag.  6,  18. 
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Aivsias.   geaetiv  Aivsia.   roy  AivBla  ÖtöXov.  Dio  Chrys.   11,   143. 

aipkoo.    Beispiele  für  die  Forme)  Ivdev  hXwv  aus  Späteren  siehe  bei  Cobet  var.  lect.  320. 

aiö^rföis.  €is  cdö^rjöty  d<ptxv€i6^ai  Dio  Chrys.  12,  28.  npos  ala^ijOtv  äqt, 
Idem  12,  65. 

atö^ofxat.    Vergl.  noch  Cobet  var.  lect.  pag.   128. 

airia,  atriav  SiSovai,  wie  VTcix^t^  und  V7ro}ikvfiy.  ro  fxridißiiav  airiav  SiSovat 
Äflfiy  avtarv.    Dio  Chrys.  34,  25 

'AxaStf ßiaiKO?.  Diese  Form  wird  verworfen  ron  W.  Dindorf  zu  Lucian  vol.  I. 
praef.  pag.  XXII. 

axaipia  3  im  plur.  ungünstige  Umstände,  ky  rais  rffi ßovXffi  dxatpiats  Liban.  1,321, 20. 

dxoij.    Wie  dxo^  jxay^dyety,  napaXaßißdyety^  itfropezv,  auch  dxoff  ytyyoböxHy, 
ß^iXptS  dy  dy^pobaotS  ÖVß^ßdXjf  fÄTfök  dxojj  yiyyoböxovöt  ^aXoTTCty.   Dio  Chrys.  13,  10. 

dxoXov^ioo  äß*a  tiyi.  xtvrf^sU  nore  ix  rrj?  ßdöEoos  ijxoXov2iij6£y  dfia  t^ 
fxdöTtyt.    Dio  Chrys.  31,  96. 

dxoXov^ia^  richtiges  Benehmen,  ol  fiky  ovv  äXXoi  dn'  dpxrjs  eis  riXo?  napa^ 
nXrföiav  ttyd  xäi  rrjy  atfrijy  slxoy  rrjs  hörtdöscos  dxoXov^iaVy  oi  <piX66oqtoi  df^ 
TtpötoyTOS  Tov  övptnoöiov  xal  rrj?  (piXorrjOioi^  Övysxcö?  nfpi6oßov}xkvr)Sy  aXXos  äXXrfv 
TEpoxElay  iitsSei^ayto.     Alciph.  3,  55,  6. 

dxoyToo?  den  Attikern  abgesprochen  von  Cobet.  var.  lect.  pag.   153. 

dxopsöTOSy  Vergl.  Meineke  zu  Alciph.  3,  66:  Xeyoj  öe  roy  ddöXeÖxoy  xal  XdXoy. 
„ineptam  tautologiam  tollit  Yen.  in  quo  dxopeöroy  scriptum  est,  quod  eodem  h.  1.  sensu 
positum  videtur,  quo  apud  Sophociem  Oed.  Col.  120  6  ndyTO^y  dxopiörato?,'-'- 

dxovötoi.  yv/xyoo2feiörfS  avrifS  xard  t6  dxovötoy^  als  wenn  es  unfreiwillig  ge- 
schähe.    Luc.  piscat.  12. 

dxßißita.  Wie  ötd  ndöijS  dxptßeias  steht  auch  raii  TtdöatS  dxptßiiaiS.  ij  rd 
fiiv  r)y  ravra  rais  n.  a.,  önovöij  re  tov  nXij^ovs  xal  xpiöts  rijs  ßovXffS.  Pseudodio 
Chrys.  37,  9. 

dxpißoXoyiopiai  ey  rivr.  ovs  iy  rois  opxois  dxptßoXoyov^syovs  Xaßoov 
ixiXevöfy  ...  Liban.  I,  393,  25. 

dxpdtptta.  dxpojpeta  twv  opcoy  verbindet  Alciph.  3,  13,  wozu  Meineke  bemerkt: 
„ne  quis  rcöv  opöov  deletum  eat,  v.  Lobeckium  paral.  537." 

dXiaivoo.  Med.  sich  sonnen,  ert^^orvf  ydp  dXeatyoßxsyos  (Diogenes)  Ttpof  roy 
tjXioy.    Dio  Chrys.  4,  14. 

*  dXfayros^  ungeglattet,  beim  Scholiasten  Aristot.  de  part.  an.  678  b.  35,  in:  Scholien 
zu  Aristoteles  Werk  de  partibus  animalium  ron  Langkawel,  Programm  des  Friedrich- Wilhelm- 
Gymnasiums  in  Berlin  1863. 

*  dXrfTixoe.,  i;,  ok,  adj.  von  dXijrijS.  löoas  fiiy  ydp  ov  ßioyoy  itpsößtntxoy 
noXvXoyia  xal  t6  fxrfSkya  öioo^iiö^at  p^öioos  rdöv  i ßinntrorToay  Xoyooy,  npoS  6i 
1^  nps6ßvrtx<f  rvxoy  dy  eirf  xal  dXrfrtxöy.     Dio  Chrys.  7,  1. 
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•^  *  ' AXtäprio?   adj.  von    AXiaproS.    ' AXiapriov  öxotriov  XP^^"*    AIciphr.  3,  49. 

aXX^.     Das  herodoieische  ry  dXXjf  ahmt  nach  Libanius  z.  B.  I,  264,  14  und  305,  10. 

aXXoT piöcj,   dXXoTptovö^at  npos  rtva.   pitföe  rovs  piev  tp^övcü^  tovs  öi  nXeo- 
vsKTSiv  ßovXopiivovs  ijXXoTptcjO^ai  npos  v/iäs.   Dio  Chrys.  34,   14. 

dXoyio).     „dXoysiO^ai,   a.  verachtet,   vernachlässigt   werden,   AIciphr."   ist  vielmehr 
zu  c.  zu  stellen,  in  der  Bedeutung  „von  Sinnen  sein".     Vergl.  Bergler  zu  AIciph.  2.  1. 

dßjia,     Ueber    apia   mit    dem    genet.    6ei  den   Byzantinern     vergl.    Bernhardy   paralip. 
synt.  Graecae  1862. 

djxdvTSVTOS.     Zu  2  „nicht  weissagend"  vergl.;   kXvnsi  rijy  KaXXtppoijv  6  Inon- 
yoS  xai  tov  piiXXoyros  oihi  dfidmevros  rjv.     Charit.  2,  2,  3. 

d fJLiiSiaroS   ist   mit  Emperius   zu   lesen    für  das   falsche   dfiBiSiaöTos   nach  cod.  M. 
bei  Dio  Chrys.  4,  92. 

äßzpios.     trjy    dfAfiov    dpi^jxeiv     sprichwörtlich,    etwas     unmögliches    unternehmen, 
Liban.  I.,  433,  15. 

dfivrf fiovBvoo  scheint  überall  zu  tilgen  und  dafür  dfivt) fiovkoo  zu  schreiben,  wie 
jetzt  bei  Luc.  de  conscr.  bist.   18  steht.     Vergl.  Lobeck.  Phryn.  pag.  566. 

d  fxq)iXaq>(i>Z.   Vergl.  7  dvoiv  SaXdööaiv  iv  ßAeöoa  xsipieytf  noXis^  ;t«P"ö(?a /<6v 
^  iösiy  xai  dpig)iXaqKäs  ixovöa  rpvqfTfpidroay^  „urbs  ....    elegans  et  deliciis  abundans". 

AIciph.  3,  60,  3. 

d ßi<popiöKOi.    Zeugniss  auch  bei  Liban.  I,  182,  11:  toy  dßiq>opi6xoy  Xaßcoy, 
J  dyaßdXXoo.    dyaßeßXrffikyoy  /xsXos.      Vergl.    noch    ov    fxdXaxoy    avXrffxa  ov6k 

dyaßeßXrfpiivoy.     Dio  Chrys,   1,  1. 

dya^oaypatpk  CO  in  figürlicher  Bedeutung:  raOr    dya^a>ypa<pcöy  xai  dyaiiKdtrcoy 
sBsxdero  6<p6Spa.    Charit.  6,  4,  6. 

dyaxiysiy.     Wie  d.  jfezpa?,   auch   d.  Tj}y   gxaytjy.    iyco  tijv  qKijyrjy  dyaxiyäny 
tt  xai  dnoTtBipcüfisyos  Lib.  I,  51,  10. 

dyaxri^oo.    rrfy   narpiöa  avT(p  övveXf^PV^^M^^  dyaxri^ety.     Dio  Chrys.  2,  79. 

dyaxcaxvoo,     iöovöa    de    tj    ßxijtrfp    rd    eyrdgfia    rrjs   ^vyarpds    dyexcaxvöey. 
Charit.  3,  4,  2. 

dyaßjtißiyTJöHO).    dy.  kavroy.   dydfxyrföoy  ydp  öauroy^    <a  ßaötXev.     Liban.  I, 
434,  8. 

ayaySpos.     Zeugniss  für  den  Superlativ  bei  Dio  Chrys.  9,  16. 

dydyrrfS.  t6  ayayrss  Substantiv.  dyaßaiya>y  ötj  rö  fitrd  roy  npänoy  roby  Ora^- 
jjiGJy  dyayres.     Liban.  I,  66,  4. 

dya^vpis  im  Singul.  1;  ßxey  ydp  OvoXoyiöov  dya^vpii.     Luc.  de  conscr.  bist.  19. 

dyaörpegfsiy  =  dyaörpigtEö^ai  3a.,   sich   aufhalten,  verkehren,     oö  fidXtöra 
taii  dproitcoXxöt  xai  OTtoopoxanijXoti  i^oS  dyaörpitpsty.    AIciph.  3,  60. 

dyaxi^Tjfjit.    dyat.  iavroy  sich  einer  Sache  widmen,     ovx  dögtaXks  slyai  Xiyoy- 
xts  dya^iiyai  avrovs  ftoXtrei^.    Dio  Chrys.  34«  34.     Vergl.  auch  50,  50. 
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dvar poTti'f.     dt.  örofxäxov  Philo  pBg.  722  F.  Clein.  Alex,  paedag.  2,  1,  163.  ^v- 

dvatpkpsiv ,  sich  auf  etwas  besinnen,  rrjy  ßikr  oiry  oif)ty  rdrSpcs  oOk  dvetpspty 
T)  XapixXeta^  via  xofitS^  nai  BTtrairts  ;f(»px(y9'«i<'a.     Heliod.  aethiop.  10,  11. 

dvöpiavTapiov  steht  auch  Schol.  Dio  Chrys.  31,  153. 

dveiKaOroi^  nicht  zu  errathen.  reo  q>avBp<p  ts  xai  eixaßra  t6  dvsixaöToy  xal 
d<payes   erSeinwif^at  ^rfroftyrs?.     Dio  Chrys.   12,  59. 

*  ovcxTiro?  oder  dvinttöTOS,  unvercfolten.  rivcov  si/spytötcov  XP^o^  o<pei\o/4£yoy 
xtKtvovöt  fjij)  dyexTtTOv  iäy.     Dio  Chrys.    12,  43. 

dvBvqtTf fjikoo  bedeutet  „preisen"  bei  Späteren.  6  Si  noKx?  rcöy  nepteöTCßTOfy 
oßiiXo?  dy£V<p^ firföay  rov  &£ov  rijs  sn  ijnol  napd  rtjy  irpGorrfy  evrev^iy  npo<pTjteiaS 
Heliod.  aeth.  2,  27.  ndyrBS  obs  rovs  juerd  'OSfpvdSov  rpuxxoöiovs  ij  rovs  fxird  Asoo^ 
yiSov,  ovTcos  xal  tovS  ptcrd  Xaipkov  dysvgirjßiijöovöty.     Charit.  7,  3,  11. 

dvyp.     Sprichwort  ds  dyrfp  ovBtii  dyrjp  bei  Dio  Chrys.  48,  10. 

dyjjpi^ßxos   ohne   Variante  auch   bei    Dio    Chrys.  32,   87. 

dySipaB  2)  carbunculus,  auch  bei  Athen.  12  pag.  539  d. 

*  dyTayarpeTtojj  dagegen  umwenden,  oder  verändern.  Moy^  MvpiAX^  rff  2ivya- 
rp\  TTJs  SrdXijs  -q  X'^PH^o'^V  ^po?  niy^os  dyTayerpairrf.     Theod.  Fiod.  8,  417. 

*  dyrayaötpkqxä)^    dagegen   umkehren,     roöavra  g)^Oas   av^ts   dyravs6Tpdq}Tf  « 
Theod.  Prod.  7,  468. 

dyzsiödyeiv.  Tcvevfxa  noXefxioy  km^öy  ixßdXKsi  fxky  Ti)y  j)Soyi)y^  dyrti- 
6dyei  öi  rpavp-a.     Liban.  I,   126,  3.  " 

dyTifxyrjÖTBVGO.  Das  med.  als  deponens.  ttjv  Toby  dyTifxyrföTSVOfxkyoov  kmßovXriy^ 
Charil.  8,  7,  6. 

ä  vttTtoisiy.  Wie  d.  rtyi  riyos,  auch  npös  riyd  riyos.  dXKd  ^aXdrrtfS  fiky  ovS' 
dyrtnowvyTat  irpos  vpids  oi  Ntxasis.     Dio  Chrys.  38,  22. 

ävTinvpyos  ö,  substant.  dyrinvpyoi  B,vXiyot  x  pcönss  sU  öxknrjv.  Liban.  I, 
358,  10. 

dyoßptöTO?.     Superlal.  bei  Dio  Chry.s.  3,  98. 

dyv6tno?.     Superlal.  bei   Dio  Chrys.  39,  8. 

d^iö jxaxos.     dyriTtapaÖxevrj  d^tö/iaxoS.    Liban.  I,  331,   1. 

*  dB,i07ti6rBvoiA.at^    lidem  mihi  arrogo.     S.  Lobeck  Phryn.  pag.  567. 
dnai^pid^cD.     dnai'^pid^Bi  imperson.    es   wird   wieder    hell,     wöre,    önöre  dnau 

Sptdöstey,  cZönep  ix  ßxaxpov  nXov  öeöcoö^kyot,  mpißdXKoyxii  dXkrfXov?  dönd^orrrai. 
Liban.  I,  343,   16 

dnaprdoo.  ix  rwy  oärooy  dnrjpfTTjfxiyos^  tigürl.  mit  gespitzten  Ohren.  Luc.  Icarom. 
3  aod  4. 

dnas.  kB  äytayros ,  praecipue,  imprimis.  Luc.  pisc.  41  «le  merc,  cond.  8.  gall.  13. 
tie  dnayj  auf  immer.     Liban.  I,  36,   10.  «, 

djTBtxaöia   bedeutet  2)  Aebolichkeit.     vnixoo  Xoyoy....   nepi   tov   ndyjooy  xpü- 


^  TOtfVTOS  ^sov  xal  TTfS  npoS  ixeivoy  o^oiorrfToS^  ehe   ev6xVH^ovoas  xa\  TrpoöeotxÖTCoS 

y'syovsy,   ovöev  iAXeinovÖa  rrj?  SwcerrfS  rrpös  rb  SaifAoviov  dv^pcönois  dnetxaöias, 
etc.    Dio  Chrys.  12,  55. 

dnetKovi^oa.  Med.  in  act.  Bed.  xa'iämp  afyXtf  rtS  fjXiov  TcäXKerai  övxyoc  nep\ 
roixov  «'S  vSonoS  dyravyovöa  xara  6xa<pi8oS  rj  XißrfTOS  xexv/xerov,  xal  döTäroff 
tpopä  TTJy  FvxivrfTov  övörpaqu^v  dneixavi^erai  twv  vSarcov.  Aristaen.  ep.  2,  5  pag. 
142  Boiss. 

dneipjjxa.  6po<pTf  dnetprfxvia ,  baufälliges  Dach.  iSoiJöa  Si  rr/v  6po<pi^y  vnö 
yrfpooi  dnetprjHViay.     Lib.  I,   291.  9. 

dneXeyxoo  ^  be-  oder  erweisen,  xal  St  tk>v  kcbpaxev  ifiarioav  dny'jXeyx^  rrfv  fioi- 
Xeiav.     Aristaen.   ep.   1,  5. 

dneXTtit^etv  eavrov,     dTreXni^of^ev  eavTovs.     Dio  Chrys.  38,  19. 

dnevarrias  mit  dem  dat.  6  /xey  knetpöcTO  nXelv  xai  ne^eveiy  drreyayria?  ry 
<pv6et.     Jul.  or.  I ,  pag.  28  B. 

d7ti)yenoi  scheint  zu  streichen,  weil  sonst  ganz  unerhört,  und  dafür  das  häufige 
vnyyefxos  zu  schreiben. 

änXvTO?,     Sprichwort    dnXvroiS    yroöi.     ovöiy    Se    TtpoetnoyTe?  ovSe   StaöretXd" 
n  ixeyoi    Ttepl    tov    7cpdyf4.aTOS    ovSe    dnö    rtyos    dpxr}?    dpxöfievot    ribv   Xoyoiy,    dXX 

avToye ,    cos  <pa6iy ,    dnXvTOts    rroöt    SieB,ia6t    rd   {payspcorara  xai  yv/xydrara.     Dio 
Chrys.  12,  26. 
*»-  dTtoyiyycüOxcj  heisst  auch  leugnen.     dXX'  erepoi   ys   fxvpioi    tovto  nency^aOtv 

inel  xai  rä>y  yvy  ey^döe  dovXeiföyrcoy  ovx  dnoyiyyoföxa)  rtoXXovS  eiyai  iXev^ipovs. 
Dio  Chrys.   15,  16. 

ditöSeiBi?.  eis  r-qv  ainrfv  dnöSeiBty  cpepeiy^  ebendasselbe  beweisen,  xai  ydp 
ro  Toirrov  ixöjxevov  eis  rrjy  avrr\y  dnoSei^iy  qtipet.     Liban.  I,  308,  2. 

dnoöpvTtTco   liest  Meineke  nicht  mehr  bei  AIciph.  3,  51,  sondern  dnoSpenofxai. 

dno^ey  und  dnwBey.  Eine  ganz  abweichende  Meinung  über  diese  Formen  hat 
Meineke  zu  AIciph.  3r  5. 

dTCoxXeicd).  r^  \ito}xkv(a)  rrfy  dfiiKXay  tirroxXetÖai ,  dem  folgenden  die  Mit- 
bewerbung uimöglich  machen.     Liban.  I,  316,  15. 

dTTOxpvTtToo^   auch  verdunkeln,  ausstechen,  übertreö'en.     opoöy  öi}  xipöo?  re  anay 
im'   (fiov  xaTanenaTTjixeyoy    ^rjrovyrd  ts  ovöiy  erepoy  ^   rj  onoos  kxelyoS  dnoxpv^at 
rd    v/^yoiffieva ,    ,,ut    Julianus    praeclaris    faclis    laudes    omnes    superaret"    erklärt   Rei«ktf 
Liban.  I,  84,  5. 

dnoXafiTtpvycj,  ich  mache  berühmt,  «v  napaörtj  Ooi  roy  dv^pojnoy  dno- 
Xafxnpvyai  rifxfi  riyi.     Liban.  I,  432,  1. 

dnofAiftyrföxofiai  bedeutet  2)  erwähnen,  aus  dem  Gedächtnisse  wiedergeben.  nXiiy 
•y  TOVTO  jjiky   {röy  dypoixoy  riya  pv^/iöy  xai  fieXos)   l6oos   ovöey   rjfjiäg  öet  fii^eiö^aiy 

TTJy  Se  Stdyotav  avrijy  dnopiyrfö^^yat  neipaöofit^a,     Dio  Chrys,  30,  25. 
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dno fivv ßxt  med.  Auch  der  infin.  mit  fxij  allein  folgt  darauf,  rj  S'  ci)dt*f  dcnab- 
ixvvto  fjitj  koopaxiyat  Jtoyvötov  ßiera  ttjv  Sixtfv.     Charit.  8,  1,  16. 

dnovivrf  ßt.  aor.  2  med.  bei  Späteren  anoovdpitjv.  otfSev  dttatvarc  r^s  noAXrjs 
i^ovöias  Kai  dwäßtoo^.     Dio  Chrys.   1,  46. 

dnovokoßai  mit  dem  inßn.  sich  etwas  tolles  einkommen  lassen.  noXKoi  roXpitj- 
öarres  rjörj  tätv  6oq)iÖTCüv  napaöö^ovs  simiy  Xöyovi  ßdvov  roinov  ovu  antvo- 
ij^tjöay  sBeysyneiy,  cbs  etc.     Dio  Chrys.  38,  10. 

dTtonXijxTos.     Zeugniss  für  den  Comparativ  bei  Dio  Chrys.  11,  54. 

änoTtrva),  Ixptya  ovy  noXvzsXovs  rpani^rfS  dnoXavöai  dnonxvöat  rö  ^rjy, 
AIciph.  3,  6. 

d7to6Tpkq)Ety  3)  ti  Se  ixtiyrj  (tf  Xvßtf)  x<^P^^i  "  /'O'  ^^»'  y^twötfav  drto- 
öTpeqtsiSj  warum  verwehrst  Du  mir  die  Rede?  Liban.  1,  192,  14.  5)  pass.  verabscheuen, 
mit  dem  genet.  7  Tpaxvrrjs  avri]  xal  ro  ßixpoi)  öety  anayxai  aKkrfXüoy  dni6xpdq>^ai 
Siansqtoirrixe  rrfS  TtoXecos.     Dio  Chrys.  34,  20. 

dTtoTsiyo).  Für  das  med.  etwas  mit  Anstrengung  thun,  auch  d.  kavTÖy,  Sönep  oi 
yepayoi^  onoi  dv  bpßrföooeiy^  dnoTsiyaöai  kaurds  nktoyrai.     Dio  Chrys.  4,  52. 

dnoT ponaioS.  Es  fehlt  die  Formel  dnorpÖTtaioy  mit  einem  relativ,  coff,  ofos",  ödoS. 
Vergl.  Sommerbrodt  zu  Luc.  pisc.  33. 

dnvöToS  mit  dem  genet.  ovSsy  yap  l^yos  dnvöroy  ijy  ttjS  ' A^rjyaicoy  dvörvxiocS» 
Charit.  7,  2,  4. 

drtcoßOToS.     ovSey  andößoroy  ovSe  dnpaxToy  noiovßsyos.     Dio  Chrys.  4,   102. 

*  dncodinaxos  =■  dXeBixaxos.     Schol.  Pers.  satyr.  5,  167  ed.  Jahn. 

*  dpatcöS^  raro.  ypdgfstv  ßiy  ovy  ov  övßßovXsvco  601  avrä,  dXX'  rj  6<p66pa 
dpatoös  Dio  Chrys.   18,   18. 

dptjyco  auch  bei  späteren  Prosaisten.  toU  Se  dö^syföiy  dptjyoyta.  Dio  Chrys. 
2,  77. 

'Apij'io?  auch  bei  späteren  Prosaisten,  dyrjp  bnXoßidxos  xa\  dptjioe.  AIciph.  3,  58, 
3  und  dprftov  nvevßaros  vnontßnXd ßsvot.    Joseph,  b.  Jud.  3,  5,  4. 

dpi^ßös.  Mit  dpi^ßös  xP^^ov  vergleiche  noch  jj^iovy  ypavy  rtya  Sixrfv  Sixdöat 
noXXdby  kratv  dpiBßoy  dvrfXoouvlav.     Liban.  I,  224,  2. 

^Apxds  als  adject.     ^ApxdSt  niX^  Philohlr.  v.  soph.  2,  5. 

dpxetos  für  dpxreios.  rd  ydp  dpxsta^  ^^7>',  öxXrfpd  iört.  Dio  Chrys.  7,  43 
ohne  Variante. 

dpßö^oo  1)  Ttpos  avTÖy.  xai  rot  ro  ßky  VTtoörjßa  Ö£i  npos  avtoy  dpßö^eiy 
Mal  rov  avrov  nöSa.  Dio  Chrys.  40,  11.  dpßo^oj  4)  ayrfp  röy  tpöitoy  ixayoös  ijp- 
ßoößiyoS.     Dio  Chrys.  27,  4. 

apyvö^at  ßtö^ov  nachgeahmt  von  Späteren,  dy^*  atv  rj^iov  napd  t^S  noXecoS 
ßtö^öy  dpvvö^at  Pseudodio  Chrys.  37,  7  und  oqtBXoS  dp,  Synes.  Dio  26  R.  47  F. 


<; 


*  apriöco ßAoS,  der  soeben  seinen  Leib  wieder  bekommen  hat,  oder  wieder  genesen 
i»t.     xal  (pvydi  äpriöooßdoS  c5^cro  Spöjjioo.    Theod.  Prod.  8,  479. 

dptonönos  steht  auch  Liban  I,  219,  8. 

*  «pjfircxrarivcö,   Baumeister  sein.     S.  Lob.  Phryn.  567. 

äpx^tv.  Der  Unterschied  zwischen  dem  activ.  und  dem  med.  wird,  wenigstens  bei 
den  Späteren,  nicht  immer  beachtet.  Vergl.  Ttpanrf  fikv  rjp^aro  KaKtppov  Sirjyeiö^aty 
von  den  beiden  Kalirrhoe  und  Chaereas,  Charit.  8,  1,  14. 

döeßtf/ia.  Für  die  Synonymik  vergl.  rd  fxkv  nep\  tov?  Sieovs  yiyyö^sva  jxt) 
ÖsävTcoS  dösßTJjxara  xaKsitai,  rd  ös  rtpds  dXXrjXovs  Tois  dv^patnois  dSixijjjuxTa. 
Dio  Chrys.  31,  13. 

äöts.  Auch  die  Bedeutung  „Schmutz"  vindicirt  diesem  Worte  Cobet  var.  lect.  215. 
Und  diese  Bedeutung  passt  allein  bei  Chariton  2,  2,  2:  ex  ^axpäs  ovv  ^aXdööTfS  dno^ 
Xovöai  Ttjy  dOtv. 

dönaXievGO.     xdv  av^is  ro  dyxiörpov  xararti^^    ndXtv  dönaXuvßoo.     Aristaen. 

I,  17  pag.  85  Boiss. 

*  'Aönaötdxaty   Name  einer  Völkerschaft.     Polyb.   10,  48. 
'Aöraxia  steht  für'Aöraxos  i)  Liban.  I,  23,  13  und  375,  12. 
d6vxoq)dyT7jTO?    acliv.    Inaivoi d6vxog>dvTtfTot ,    aufrichtige    Lobsprüche. 

Luc.  de  conscr.  h.  59. 

dö(pa\ij?.     Wie  iv  döqtaXü  steht  kn    döcpaXoüs  Liban.  I,  420,  10. 

döxoXia.  Das  Cilat  Xen.  de  rep.  Luc.  13,  1  ist  falsch.  döxoXiav  döxoXeiö^at. 
döxoXstÖ^oii  öi  döxoXias  dyog)tX£ts.     Dio  Chrys.  47,  23. 

drjdos  im  plur.  Liban.  I,  394,  5. 

arptitroi.     o\    tov?    noöas    t^ovrf?    draXovS    xal    TCayreXcoS   drpinTovi.      Dio 

Chrys.   16,  7. 

avyi].     vn    avyd?    ijyayoy    Tijv    ixiö^apviay  ^    sie    zogen    die    Bestechlichkeit   ans 

Licht.     Liban.  I,  163,  2. 

ai/^ii.  oi  aOStiS^  die  Nachkommen.  OTtcaS".,,.  roiS  av/^ii  xaraXinaußt  8öB,av 
rtvd  intetXTf  xal  /xyijfxrjy  kavtäiy.     Dio  Chrys.  31,  16. 

aifB.Tj.     TÖ  xaxöy  av^ößisyoy  t^v  av^ijy  rrjy  kcnnov.     Liban.  I,   10,  9. 

aifT 66x00 fi  fxoc^  Alciph.  3,  43  soll  evidente  Verbesserung  sein;  man  höre  aber 
Meineke  zu  d.  St.:  nomen  quäle  est  avroöxoofxfxa  quomodo  hie  explicem  non  habeo ,  nee 
habuit  opinor  Lobeckius  Paral.  pag.  242  qui  avro  delevit,  mihi  lenius  visum  est  scribere 
avTOiS  i.  e.  dXXijXoiSy  inricem  nobis  accinentes. 

dtpapßidxsvToS.      rpixi? ^aySi^ovÖat   dg>tapjxdx£vra   ist    die  Lesart  Al- 

ciphr.  fr.  5,  4. 

*  dtpsXXtfyi^at,    hellenisiren.      'Pcoßuxios    aJv    dtptfXXrfyiö^tf.      Pseudodio    Chrys. 

37,  26. 

dtpojAoiOGi).     Das  Citat  aus  Plato  steht  rep.  8,  564  B. 


ficjpi  vvHTcap,  wie  aa)pi  vvKTÖbv^  Aristaen.  2,  19  und  vCmoop  ä<api  Phalar.  ep.  88 
pag.  278  Schaf. 

agttS pifon  3)  xariXaßov  jukv  yap  xov  Xötpov  ijaivovy  ov  to  tov  ^t6<  aqti- 
Spvrat  ßpiras.     Jul.  or.  I.,  29  D. 

ßaöi^etv,    reiten,     avijp  ^pvB,  int  xrrjvovs  kßdSi^sv»    Dio  Chrys.  34,  5- 

ßa2rpi6?y  Geschlecht,  Menschenalter,  t6  yap  anoitipa)  Svoiv  ßa^fioiv  ^rjTsiy  rö 
yivos  ovSapicös  krtutxes^  man  soll  seine  Familie  nicht  weiter,  als  zwei  Geschlechter  zurück 
verfolgen.     Dio  Chrys.  41,  6. 

ß aöavtöTy)? ^  Folterknechl.  ßaöavtßras  ovv  fMo^ct^v  xai  j  äeriyts  npcöegti- 
fioyro.     Charit.  3,  4,  12. 

*  Bärvai,  Name  einer  Stadt,  aiye  pitjy  Baervai  (ßapßaptxov  ovofxa  roino)  ;t'»'- 
piov  ttfriv  ' EÄXrfviHÖy.     Julian,   ep.  27. 

ßag)TJ.  SraXaTTtos  ß.,  Purpurfarbe.  TtpööraBiS  ffxiv  a6(Xq>rf  rf}?  nporkpa?^  npoö- 
Tt^iiöa  ^nXcnriü}  x^M^os  ßatcpirf  XiSoxoXXtjrov  ratviav^  „mandatum  veniebat  alterum 
simile  priori,  addens  purpurae  diadema.'*     Liban  I,  386,  II. 

ßödXXco.     ßddXa?  rd  aiyiSta  ohne  Variante  AIciph.  3,   16. 

ßtßXiov.  rd  ßißXia,  die  Bibliothek,  rtjv  sixco  tov  öco/xaros  hnoitjöaö^s  xai 
TavTTfv  (pipovres  dve^f'fxare  ei?  rd  ßißXia.     Tseudodio  Chrys.  37,  8. 

*  ßXdrrtf  und  *  ßXdzTiov.  „quo  nomine  seqnioris  actatis  Graecos  purpuram  signiGcasse 
constat.  V.  Salmasium  ad  Histor.  Aug.  vol.  II.  p.  551  et  Adolphum  Schmidtium  de  Papyris 
Graec.  p.  13U.  Novitia  quidem  haec  vox  est  et  ßyzantinis  scriploribus  maxime  usitata/* 
Meineke  zu  AIciph.   1,  2,  4. 

ßovxoXt} )xa  2)  Täuschung.  iy&>  Sk  fiövrj  xa\  epjjptoSy  alxßdXcoTOS  xal  itoXv- 
SpijyoS,  rvxrjS  ßvvxoXtf^iaöt  nixpäs  ixHii^kyr).     Heliod.  aeth.  5,  2. 

*  BovxonyixrrfS^  komischer  Name  bei  AIciph.  3,  50,  „vino  suiTocatus"  erklart  von 
Meineke. 

ßpdööG).  Mit  Luc.  eun.  12  vergleiche  noch  Srjptov  npööoonov  npdcov  xal  xaö- 
fÖTTjxo?  xaY  ß^ifTS  yiXoJTi  öcpoSpcö  xai  dxoXdöTO)  ßpaööößisyoy  etc.    Dio  Chrys.  32,  29 

ßcojLioXöxo?.  Wie  ßwßioXöxa  Inrf  auch  tpooyai  ßooßxoXöxot.  nöXtv  ydp  irtt- 
^aXoTTiSwy  yavrtxijS  dmipoxaXia?  dvdyxi}  ykpetv^  3opvßojy  ts  dysXevSipaty  xai 
qKjoydbv  ßa)}ioXöxo3V-     Liban.  1,  286,  6- 

*  yapioöToXia,  subst.  zu  ya/ioÖroXeo).     Amaranth.  pag.  458  ed.  Gaulm. 
ysXäy  rtyoSy  einen  verlachen,  steht  auch  Luc.  enc.  Dem.  16. 

*  FeXcüytos  oder  besser  FeXatvetos^  adj.  zu  FiXcoy.  tov  FeXcoytoy  (— ftov)  nXa- 
Movyra  evpijöet^.  auct.  ine.  in  Anecd.  Oxon.  III.  pag.   168. 

yi<pvpa  bedeutet  aquae  ductus.  eört  6i  ov  xa\  ^ifricapoy  roy  nöpoy  vnip  yi- 
^vpoby  dyovTB?  evSa  tovto  inrfydyxa^oy  ol  xpijpiyoiy  xotyovöt  rc5  dörei  rrjy  ix  rdäv 
yipoaöreicov  X'^PW^''*'-     LiSan.  I,  353,  20. 

yscopyos.     tov  yscopyov  6i  xp^^'ß^^^^pos  NeiXov.     Liban.  I,  418,  2. 


ytj^uov.     ÖKävöiKa?  ko^ieiv  xal  ytj^fva.     AIciph.  3,  49. 
"",  yrjpa?  synuD.  für  oi  yspovrei.     (p^fiyyerat  de  rf  yeörrfS  xal  t6  yrfpocs  ovx  acx^i- 

rat.     Liban.  I,  320,  5. 

yXdöÖÖa.  and  yXobrrrf?  nur  mit  der  Zunge,  ohne  Aufrichtigkeit,  ovöi  npsOßeiay 
inpsdßtvov  Ov/4fiaxiHTjy  rj  riya  £v<pfj/xoy  töov  ano  yXcÖTTtfS  /xovov  övvsvxofikvoov» 
Dio  Chrys.  12,   17, 

*  yXatTTOöiö /XT/^  Zungenfessel.  j)  nap^kvo?  6b  övvÖB^eiÖa  ro  öröixa  xal 
yXooTToöeöfijjv  atönepei  öeöeßxevtj  iörepye  /laxpäv  övötvxc^s  äqxaviav.  Theod.  Prod. 
3,  493. 

yövifio?.     Zeugniss  für  den  Comparat.     Luc.  rhet.  d.  25. 

yvpya'^o^^  b.  yvpyaBov  cpvöäy^  sprichwörtlich,  etwas  vergebliches  thun.  Arislaen. 
ep.  2,  20.     vergl.  Boiss,  z.  d.  St.  723. 

6axpv£iy  =  öaxpvpposiy.  trans.  alysipot  döeXcpai  ^prjyovöai  xai  TfXexrpoy 
Saxpvovöat.     Luc.  sallat.  55. 

SäxTvXo?.     Tovs   SaxTvXovs   oder   SäxrvXoy  alpsty   8.    v.  a.    sich   für   besiegt  er- 
kennen,   die    Sache    aufgeben,    wie    digitum    tollere.      Dio    Chrys.    47,    10.      Anecd.    Beck. 
""  p.  357,  10. 

Japeixös  als  adj.  XP^^°^  xopißiara  ^apsixov  AIciph.  1,  5.  ;j;zAfa  TaXayra 
Xpvßoü  jjfapaxr^pa  Japeixcy  sxovTa.     Diod.  Sic.   17,  66. 

|i  öeiypia.     Wie   6.   npoq>Epnv   und   napixBiv,    auch  ö.   excpipfiy.     öeiyfxa  tpönov 

ßeXtioyoS  ixq>ipa>y.  Lib.  I,  139,  8  und  ö.  Xafißäyetv,  eine  Probe  machen,  npörepoy 
yEvOdjxEvot  Tov  olyoVi  xdy  dXXo  ri  q>oprioy  dyjf  ^  ösiy/xa  Xaßövres  ^  idy  fiiy  dpiörf 
v/ids,  (äyeiO^te,  ei  öi  //j/,  edrs      Dio  Chrys.  36,   11. 

ösixyv pii  1  hervorspriessen  lassen.  vqj'  ov  St)  xai  noXtds  i^aiepyr/S  lSBiB,a. 
Liban.  I,  81,  2. 

dBVTBpo?  3)  Wie  eU  xai  <5,  steht  auch  eis  t]  6.  öriepayoy  toy  /j.iay  löoo:  rj  6ev~ 
TEpav  ^Byovyra  rffjifpay.  Dio  Chrys  31,81.  Ey  Einoi  ri  fxovov  t}  SevTEpoy.  Id.  33,7. 
Vergl.  auch  32,  11:  «V  i;  ovo. 

SiaßdXXoo  3)  durchstecken.  SöTtEp  ydp  aiSE  {ai  aXvOeiS)  Eiöiy  ix  xpixooy  ri- 
yöby  XEXaXxEVfXEvai  8i    dXXijXayy  SiaßeßXtjpiiyayy.     Dio  Chrys.  30,  20. 

*  Staßißaöts  =  öiaßißaöfiös  Schol.  zu  Aristot.  de  part.  an.  647  b.  2.  Vergl. 
*  dXiayros. 

dtaöoxv  2.  ixitaoy  6k  xal  dpkooy  SiaSoxds  vnip  /lEyiöToov  6r}  rö  npcÖToy 
övördöas  rptßo/iiyas  inavöas  vtcö  Twy  kXavyöyTooy,  die  übermässige  Benutzung  der 
Staatsposten  hast  Du  gehindert.     Liban.  I,  419,  4. 

*  StaxaTtTfXsuo},  verstärktes  xajttjXevo).  ovx  oXiycov  xantjXojy  StaxanrjXEv- 
oyTooy  ort  rvxotey  BxaöroS.     Dio  Chrys.  8,  9 
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ötaveifODy  durch  Winken,  Nicken  zu  erkennen  geben,  xoo^ol  ötavivovötv  aXKijXotS 
rrjs  AatSoi  rö  xdAXos.     Aristaen.  I,  1  pag.  9. 

ötavokofiat  hat  das  fut.  aus  dem  pass.  bei  Dio  Chrys.  4,  43. 

*  ötarvtpofj  verstärktes  rvqtoo.  IpxofMn  ßihv^  ovx  ofioi^  ös  xal  nponpov  r^ 
ifvxff'  dÄXdc  rote  fiiv  i\ap^  re  xal  süf^vßiov^iy^  ^  vCrtpov  6k  axov£  re  «Äift  xal 
diatSTVßjLfAivi^.    Liban.  I,  68,  1.     Reiske  erklärt  das  Wort:  lento  et  fumigante  igni  exurere. 

SiavXot  2.  Die  Steile  aus  Aristaen.  I,  27  scheint  besser  zu  1  zu  ziehen,  cf.  Baisson 
pag.  593:  „Ipse  se  reprehendit  Bastius  (epist.  crit.  pag.  266)  notans  öiocvXov  esse  cursnm 
ipsum,  ipsam  eundi  ac  redeundi  actionem,  alligansque  Wolf,  ad  Liban.  ep.  277;  recte." 

öiaqtkp£tv  3.    Wie  oi)  diaqtkpBt^  auch  persönlich  ötag>ip£6Biat  mit  dem  infin.  oder 

partic.    xal   ßXTjv  ijörf  rtros  rjxovöa  'Poöiov  XiyovTOS' srt  Se  }irf&kva  räyy  '1%ö- 

ßuxicoy  ötagtipeö^ai  napd  totöde  eöräyaij  rrj^  öe  ye  ky^döe  rtfif}?  ovx  dpieXety. 
avToi  Se  TtayreXcös  e^co  rrjs  dpjxoyias  rrji  xard  <pvöiy  ytyyofieyoi  xal  6q)6Spa  djxov^ 
6oos  exoyres  ovSey  Siaqtipeö^e.     Dio  Chrys.  31,  106  und  32,  46. 

Stagt^eipety  t6  yöf^töfxay  Falschmünzerei  treiben.     Dio  Chrys.  3,  18. 

Staxi<*>  c)  zerstreuen,  erheitern,  z.  B.  Siaxti  rr/y  xapSiay  ro  ÖvyetSo?.  Alciph. 
1,  10.  roino  fxey  svippaiyero  ^epovs  npoöiovroSy  bnöre  ijSr}  Siaxkoi  roy  depa,  tovto 
Se  ovx  TfX^fTo  navofxeyov.     Dio  Chrys.  6,  9. 

JiSv^a,  Für  rö  JtSv/Mcioy  ro  MtXrföicoy  JiSv/xeioy.  Dio  Chrys.  40,  8  Emp. 
^tSvjxetoy  schreibt  Dindorf. 

SiSoofxt.i  zur  Frau  geben,  auch  mit  npds  dySpa.  exeiyrf  ndXai  npos  dySpa  eSo^rj. 
Dio  Chrys.  7,  68. 

Sixatoi  Ib.  am  Ende.  Das  Gegentheil  von  ßierd  tov  Sixaiov  ist  ovSevl  Sixaicp. 
Liban.  I,  129,  7. 

Six^.  Für  6vy  Sixjj  auch  Övy  rp  Sixp.  Dio  Chrys.  38,  20.  Zu  iy  Sixij  vergl. 
noch  rov  Tnxrpatov  xXtjpov  övfiqtopä  neptnenxGOxdros  iv  Sixjf  xal  napd  Sixjjy.  Jul. 
orat.  I,  43  A. 

jdtoyvötoxöXaxes.  Die  zweite  Stelle  im  Athenaeus  steht  9  pag.  435  E.  —  Als 
drittes  Zeugniss  für  diovvöioxdXaxes  füge  hinzu  Alciph.  3,  48,  5. 

Sixoc.  Wie  Sixa  Ttoieiy,  trennen,  auch  Sixa  ri^evat,  ov  Sixa  Sei?  rö  te  eavrov 
xal  rö  Toor  dpxopieyGjy  Ovpigiepoy.     Dio  Chrys.  3,  39. 

S  tax  CO  Ib.  sectari,  auch  bei  Sachen.  7  Se  {'Apxe^ii)  ex  ydfiov  yeyofxeyrf  6/ioos 
rrjy  napSreyiay  iSicoBe      Liban.  I,  227,  16. 

SiooXvytoi.     xal  }iiya  xal  StoaiXvytoy  dyeßorföey  steht  auch  Charit.  3,  3.  15. 

Sy6<pos,  yvy  Se  ooönep  ol  roii  dnoyeiotSy  fidXXoy  Si  roii  dno  T<äy  yyögxav 
TtyevjMxöi  TrXeoyreSy  ovroos  tpepeö^e.  Dio  Chrys.  .S4,  37.  E«  scheinen  die  Nordwinde 
gemeint. 

*  SoSiiytj  =  So^iijy,     Schol.  Aristot.  de  part.  an.  667  b.  5.     Vergl.  *  dXiayroS. 

*  SopiaXXos  =  aiSoioy.     S.  Meineke  zu  Alciph.  1,  39,  6. 
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öpaöpios,  Beweglichkeit,  Gangbarkeit.  d^X*  aqt^  ov  jJaiöaXos  iTeXeOrrföer^  ovSeU 
tii  ravTTfV  ttjv  rffxkpav  i^ixsto  rrfs  rfjtv^ff  f^^XP^  "^ov  xa\  öpaOßiöv  ifxnouiy  rä 
Xa\x<p,    Psendodio  Chrys.  37,  10. 

Spöfjios.     dpofioY  äqteyres^  citato  cursu,  AIciph.  3,  43,  1. 

övraroS.  iv  övyartp  kört  für  Svvaröv  iöri.  xai  ßXknoitv  coönsp  Ix  rtvos 
nsptoitTTJS  ey  HVxKcp  rrfv  dvSpaya'diav  exdöroVj  '  ovtb  t^v  6iyifv  Stnaiav  rjyoifßiat 
rcjy  dpstöbv^  ovrs  rijv  d<pijyTf6tv  iv  Svvarä).     Liban.  I,  305,  14. 

övöaTraKXdxTGOs  Ix^tv  steht  aach  Dio  Chrys.  38,  50. 

Öv6 ^irax^iptöTOi.     Zeugniss  für  den  Comparat.  bei  Themist.  or.  258  C. 

övOo/xiXrjTOS.     XvTTT/poy  ndyra  Tponoy  xdi  övöoß^iXtfToy.     Dio  Chrys.  40,  27. 

övöapyos  hat  auch  der  Scholiast.  zu  Aristoph.  ar.  1490. 

Soopsd.  dcopsdy  n  riysiö^at  ^  wie  wir  bei  unverhofftem  Vorthell  sagen:  das  war 
wie  gefunden,  döfikycos  Si  avrwy  Ttpotfejxiyaay  (xpsaity  dqjsöiv)  xai  t6  npäy}ia  Sat» 
pedy  TiyrföafJikyGoy  ßxoyoi  tojv  dXKoay  vfieis  ovx  iöe^aö^e.     Dio  Chrys.  31,  67. 

eyxoiXoS.  nfj  /i«V  lyxoiKoy  rijy  VTtafpetay  rifiyoyri?^  nrj  de  Tcpoöoixoöo- 
fxovvTi?.     Liban.  I,  353,  18. 

kyxpv^^'  "^^  ^yXPV^oyra  bei  Luc.  de  conscr.  bist,  wird  eben  getadelt,  denn  im 
guten  Stile  heisst  es  rd  iniTtjösta, 

iyXpico.  Vergl.  tö  ydp  avro  (vScop)  ijjvxpoy  rs  xai  öiavyes  xai  noTifianocToy 
xai  xdpidty  kyxBXptöfJ^kyoy.     Liban.  I,  353,  10. 

%Saq>oS,  Die  Demosthenische  Redensart  vnip  avrobv  rcby  iSaq)ajv  xtySvysvfty 
bei  Späteren.  ...  qtoßoy^  oy  slxös  tovs  vnsp  avröjv  räxv  kSaqxäv  sis  xiySvyoy  rjxoy- 
ra?.     Liban.  I,  486,  2. 

lÖo?,  Götterstatue.  Zeugnisse  dafür  noch:  roiavra  fxly  yrpcs  tö  töos  Ttoppco^ey 
dno  rrjs  öTods  disXex^rjy,  und  eha  puxXa  svx^pcös  ixpiipayres  rd  sötj  BvXcoy  rj  dxv- 
pcoy  TOVS  yew?  iyinXyjOay.     Liban.  1,  72,  2  und  248,  20. 

edpd^GO.     ^pöyos  ovx  d6g}aXijS  ovS^  rföpaöjxeyos.     Dio  Chrys.   1,  78. 

iöpatÖTfjS,  sitzende  Lebensweise,  oöai  fxky  (ipyaöiat  xai  rexyat)  ödöfiari  ßXa- 
ßtpai  npös  vysiay  ij»  npds  iöxvv  Tj}y  ixayrjy  5i'  dpyiay  t£  xai  iSpaiÖTTfTa.  Dio 
Chrys.  7,  110. 

si.  Falsch  ist,  was  über  H  S*  ovy  bemerkt  ist.  Richtig  aber  Schneidewin  zu  Soph. 
Ant.  722:  „si  6*  ovy,  nämlich  dXX^  pinst,  was  euphemistisch  verschwiegen  wird,  wie  in 
Prosa  si  ÖSj  €i  ök  /it;."  Dieser  Gebrauch  des  e/  6'  oiV  findet  sich  aber  auch  bei  späteren 
Prosaisten  z.  B.  Dio  Chrys.   11,  71.   18,  6.  31,  120.  34,  17. 

EI^H.  iSeiy  eU  rt  heisst  auch:  sich  nach  etwas,  was  man  sucht,  umsehen.  evSvs 
fiiy  eis  Blg>os  slSoy,  sagt  Liban.  I,  91,  13,  um  seinen  Schmerz  über  Julians  Tod  zu  be- 
xeichnen. 

slöwXoy.  Umschreibend  elöooXd  rtya  6oq>t6röbv,  unbedeutende  Sophisten,  Liban.  1, 8, 1 1. 

il)4.apßiai.     Vergl.  rd  rrjs  eiß^iapfiiyrfS  dyayxaioy.     Dio  Chrys.  2,  78. 
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einov.     Wie  ov  no\Ä(ä  \6y(f)  tineivy  auch  arraBanXcas  eineiv.     AIciph.  3,  65. 

eiprjytxcji,     a  roivvv  iiob^are  rrpos  aXX^Xovs  iiprjvtKoö?  aycovi^söSai^  was  ihr  "* 

im  Scherz  gegen  einander  um  die  Wette  zu  sagen  pflegt.     Liban.  I,  356,  5. 

sls.  Wie  ds  6  itpänoSy  auch  das  neutrum  tv  mit  dem  superlat.  iv  piiytöTOv  inev- 
Xoßisvos.    Arislaen.  I,  1  pag.  9  und  vergl.  Boiss.  zu  der  Stelle  pag.  248. 

eis  und  es.     Ueber  den  Unterschied  beider  vergl.  W.  Dindorf  zu  Lucian,  praef.  p.  XIII. 

eiöäycü.  Vergl.  in  ^ännsi  dödyovtf?  ds  ras  Xstrovpyias  tovs  naiöas.  Li- 
ban. I,  316,  2. 

ixßotxat.     pTJ}ia  kxßorj'^iv.     Dio  Chrys.  36,  34. 

knßoXr/y  Ueberbordwerfen.  Die  Handlung  heisst  ex.  notsiO^ai.  Soxdrs^  atörtsp  oi 
6q>6öpa  yifAOvTiS  xöby  vavxXjjpoav  xai  x^^M^^öf^svoi,  öid  tovto  ixßoXtjv  noisiö^ai 
Töv  dvSptävToov.     Dio  Chrys,  31,   108. 

kxöexo p.at^  in  der  Regierung  nachfolgen,  mit  dem  dat.  <av  ds  avrds  6  Ilepiay- 
SpeSj  6  TCO  Ttctrpl  axSsBä/xeyos.     Fseudodio  Chrys.  37,  6. 

kxSpo^rj  Tt)?  'daXäöörfS,  Ueberfluthung  des  Meeres.     Liban.  I,  488,  6. 

ixsi  scheint  noch  zu  bedeuten  1)  weg,  fort.  Vergl.  xäv  jxkv  vnofidvooöi  {oi  rfixk- 
rspot  Xoyoi)  Tijv  dxotjv  rtjy  <Si)y^  knl  Ool  rö  xpivat  rtspi  avr&fy,  si  xai  npös  tovs 
ä^Äovs  sioi   TtTtjOtpiof    fi  ök   pcrf ,  piipoy   (scr.   pitpov)   kx€i  xa^änsp  Movöcov  dXXo-  *' 

Tpiovs,  rj  noTafxä)  xXvöoy,  cbs  yö^ovs.  Jul.  ep.  16  pag.  21,  wozu  Heyler  citirt  Hesych. 
ixd'  ßxaxpdy,  nöppa).  2)  in  jenem  Falle,  wie  iyrav^a  in  diesem  Falle.  d'KX  exei  ßiky 
övyayrat  Xoyit^eO^ai^  ort  ei  pif)  npoök^ovöiy  fxtjök  q)povxi^ov6i  tcov  roiovxooy^  Xd^ot 
ay  avTOV?  i)  övfxnaöa  ovöia  ^lappvtiOa  xal  dnoXojxkvTj'  evTav^a  Si  ou  dvvayrai 
Xoyiöaö'äat^  cos  ei  pti)  npovoriöovöiv  exdöTtjs  rfp.epas  xai  q)v\dB,ov6t  firj  eixrf 
npoUyaiy  Xd^oi  dv  airtovs  6  öüpinas  ßioS  öiappuels  xal  dnoXöj^eyos.  Dio  Chrys. 
20,  6,  wo  im  vorhergehenden  von  dem  unnützen  Gebrauch  der  Lebenszeit,  verglichen  mit 
dem  Geldverluste,  die  Rede  ist. 

ixTta^TfS.     In  der  Stelle  AIciph.  2,  4  liest  Meineke  exnXayijs. 

exTiinTOJ  4.  Tovrcoy  {xdiv  dpxbyTOJv)  öe  e/x/xeiyayres  tm  Tpönoj  xareytjpcoy  ey 
Tois  ^poyoi'; ,  ol  Sk  kxneOöyTts  eavrcbv  dnk^yt]6H0v.  Liban.  i,  18'>,  5:  Die,  welche 
sich  selbst  untreu  wurden,  d.   h.   hier  ihr  Amt  schlecht  verwalteten,  wurden  hingerichtet. 

kxnXvyco  ügürl.  ^vpios  k^enXv^rj  ödxpvöt.     Liban.  1,  459,  7. 

kxii^r} ßjii.  Wie  vnööeiypia  tx.,  auch  napdöetypia  kx.  rt/s  tcöv  nsvijToav  öiar- 
yosyffS  napddetypia  kxTi^eii.  Dio  Chrys.  7,  81.  —  exri^eyai  Xöyoy  xard  xtva^  ein 
Gerücht  wider  einen  aufbringen.  ooOnep  dy  d  rijfiepoy  kx2reis  xar'  kfiov  Xoyov^  dts 
drfy  dyoöianaxos  xai  ö6s  kxSfpos,  ejteiTa  t}Biovs  pis  eiSsyat  xdpiy  ^  ort  jxtf  TeSii'ffxa. 
Liban.  I,  470,  5. 

ixtpkpeiy  Pass.  b.  durch  Leidenschaft  hingerissen  werden.  Vergl.  kxq>ep6pievoS  tov 
<SXf?^oitoSj  Liban  I,  89,  9,  den  äusseren  Anstand  aufgebend.     So  ixq>ep6fieyos  rov  SkoV'  * 
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Tor.   Id.  '_'09,  8  und  458,   12.  engte peö^ai  eis  oivov.    xai  ovk  tjv  6  xayXvöaov  eii  oivov 
ixqtepofJieyov.     Id.  375,  9. 

*  ixxv fxiOtS,  subst.  zu  exxufii^at.  Schol.  zu  Arislol.  de  pari.  an.  660  b.  5. 
cf.    *  aXiavToS. 

s\a6is,  eXaOiv  iXavveö^at.  xard  rijv  eXaöiv^  ijv  vn'  Evpvö^eaos  tjXavyovro. 
Liban.  I,  290,  6. 

iXäööcov.  npos  IXartov  iivai,  sich  verringern.  Xoyos  re  noXv?  iv  rais  nöXeöt 
Tipds  eXarroy  Uvat  T(p  deivt  rrfv  ovöiav.     Liban.  I,  251,  5. 

iXeyxo^'  ^is  eXeyxov  nircTeiv  auch  bei  Späteren,  ßo^a  re  tjv  napd  rä)  BdXevTt 
ndvToo?  dv  eU  eXeyxöv  fie  neöeiv.  Liban.  I,  1 14,  4.  —  eU  IXeyxov  dyetv^  untersuciien. 
iniHaTocyopieycoy  Se  rcoy  nop^f/xecoy  xal  rov  Ttpdy^iaro?  dx^evros  eis  eXeyxoy.  Pseudo- 
dio  Chryg.  37,  4. 

eXt^i  Zierrath  auch  am  xpaTtjp.     Dio  Chrys.  30,  37. 

eXiööcn.     Vergl.    o  re   Maiayöpos ,    bs    eXiTTwy    fivpias    xa/inds    etc.      Dio 

Chrys.  35,  13. 

e  fißpaxv,  Ueber  den  Gebrauch  dieses  Wortes  ist  zu  vergleichen  Cobet  var.  lect.  p.  207. 
k fiq)avi]?.    Mit  xaraÖTTJÖai  tt  ei  t6  etx<payrfS  vergl.  rj  XdXos  yeiTooy.^  ij  xptövpos 
oixeTTfS  dyopevöet  t6  npäy/ia  eis  tovfiq>ayes.     AIciph.  3,  52,  3. 

ifiqtpdööGj.    Vergl.  epigtpdTTooy  xal  rb  roö  Mcoßiov  örcjua  Ttf  rijs  dperijs  axpi- 
ßeia.     Liban.  I,  401,  12. 

*  eyai/jiia,  substant.  zu  evatßxos.  Schol.  zu  Aristot.  de  pari.  an.  643,  2.  Vergl. 
*  dXeayroS. 

eye  dpa.  r}  eni  riva  eyeSpa.  rrfS  in  ocirrov  eyeSpas  e/^cpayet  fidxi;f  Tt}y  rt/xo)- 
piay  TTpaBdjxevos.     Liban.   I,  299,    11. 

eyeöpevo),  mit  dem  accus,  und  inün.,  einen  mit  List  zu  etwas  verlocken,  fxixpov 
jue  evjjöpevöas  epyoy  döeßes  epydöaöSfat.     Charit.  4,  3,  fi. 

iyEvna^ica.  Dieses  Verbum  steht  bei  Libanius  sicher  I,  359,  15  und  364,  7. 
iv^Vfiio ßiai  heisst  bisweilen  sich  etwas  vorstellen  durch  die  Phantasie,  z.  B.  g>epe 
ÖTf  nolöy  Tt  nXdTTcofxey  rö  re  tf^tV/*^  ''^^  elöoi  rov  <ptXoTifxov  daißiovos  i  rj  örfXovÖTi 
nreposröy  re  xai  vnrfyipiioy  xard  rö  ißos  avroi)  xai  rrjv  ent^vpiiav^  äfia  rois  nvsv- 
fjuxöt  (pep6}ievoy\  onoiovs  rovs  BopedSaS'  eye^Vfitf'ärjödy  re  xai  eypaipay  oi  ypacpeis, 
Dio  Chrys.  4,    117. 

iv^vpiiöros  will  getilgt  wissen  Cobet  var.  lect.  pag.  57. 

iyrixroo.  Vergl.  avrä  (poßovs  rivds  eyrexav^  coS  St)  yotfrevotro.  Liban.  I,  37, 
11,  sich  selbst  in  Furcht  setzend. 

evrtßjios.  Vergl.  epie  Se  ro  eyxXrjfxa  xaraXa/ißdyet  6a<pdös^  ort  Stf  ^pe«  ndv- 
toay  kvrtfiorara  xara^telyai  Seoy  ev^vs  eis  roSe  ifxiXXrföa.  Liban.  I,  275,  13.  Der 
Redner  meint  das  Lob  seiner  Vaterstadt,  XP^"^  ^^-  ^^^^  Schulden,  die  nicht  abgestritten 
werden  können,  die  schon  längst  hätten  abgeiahlt  werden  sollen. 


irrpißeöSai  rtvt  xovSvXov  eXc.  bedeutet  auch :  machen,  dass  jemand  einen  Backen- 
streich erhält.     S.  Cobet.  var.  lect.  224. 

e^äyco  .2a.  ausser  Landes  TUhren,  auch  im  med.  ifxitopot  xa\  dyopaioi  paHtj 
(pai)Xa  xai  olvov  novTjpdv  £t6xo/4i^oyTes^  xa\  rd  yf  Tfap*  ^tiä)v  ovökv  ß^Xrico  rovxoov 
i^ayöjxevot.  Bio  Chrys.  36,  25.  —  2  c.  met.  steigern,  ei  to  pisrpoy  avrrfs  cos  in\ 
n^iöTov  i£,TJXTO  rrjs  yfj?  und  ro  pikrpoy  rfj?  nöX^Gos  knl  fiet^ov  iBrfytv.  Liban.  I, 
295,  7  und  309,  21. 

i^aWäööaf.  Zu  e^TfXXayßxivos  vergl.  ovtgo  6e  vnjtov  xai  övvexfs  ötd  reXovSy 
ovx  h^rjXKctyfxtvov  ovre  x^P^^P*^^^ i  ^^^  npaviöty,  ovre  dXXoov  övoxoXt<äy  elöeötv. 
Liban.  I,  337,  22. 

i^avTXeiy.  iB,ayr\rj6at  to  noXxj  rrj?  ovoias  sieht  bei  Alciph.  1,  21  in  einer  so 
unsichern  Stelle,  dass  Meineke  die  betreffenden  Worte  ganz  herausgeworren  hat. 

i^ap^pos   (igürl i fxnoöt^ö ßxsyov  sk  rrjy   7ipoq)opdy  toi)  Xöyov  k^äp^pois^ 

co^  €ix6s,  (p^öyyots  rov  xXav^fxoi)  xpvnrofxkyri?  pioi  tt)s  (pcoytfS,    Nilus  narr.  7  p.  109. 

i^SfXEiv ^  wieder  herausgeben  müssen,  auch  bei  Späteren  in  Nachahmung  des  Arislo- 
phanes,  z.  B.  xav  i^iX^^  (der  schlechte  Beamte)  rtjs  orpxrjs,  ßxixpöv  ti  tov  nayrös 
e^BßiiCas  TO  nXiov  xensneipe.     Liban.  I,  185,   13 

kBi ßTtsSdco  bei  Xen.  Cyrop.  3,   1,  12  streicht  Cobet  und  schreibt  ovxktt  ^j^neSov. 

iBik PXO ^ai  auch  soviel,  als  entwendet,  gestohlen  werden.  Stoo^cviAkyov  ß4ov  tov 
tj'^potöfXkvooy  ix  Tööy  noXecoy  apyupoy  napiöyta  röy  iBeXr^Xv^ÖTa  xp^^oy  Sspa- 
Ttivitv  nstpoDfjikvwy  toU  notpa  öqiöbv  t;;v  ßXaßrjy.     Liban.  I,  43,  5. 

kBix^  ""^d.  sicli  anklammern,  Hgürl. ,  wie  bei  KS.  ßdaiysO^e  xai  Trapayoehe  toi- 
ovtcüv  sB^x^M^yoi  OcpoSpa  ovroo  xai  ^Fpanevoyres  dy^pcbnov?  ovtoo  ranstyov?. 
Dio  Chrys.  45,  5. 

iBiTTjXoS.  (Igürl.  ei  öe  aTex^^^  vt\)r}X6y  te  xai  iBhrfXoy  dnißij  to  tov  Xoyov 
6X^ß^^->  vienn  die  allegorische  Form  meiner  Rede  gar  zu  hoch  war,  so  dass  sie  sich  dem 
Yerstäodniss  entzog.     Dio  Chrys.  36,  61. 

iBovöia.  Wie  in  iBovöiai  und  npos  iBovöiav ,  auch  /xer  iSovOias.  Dio 
Chrys.  7,  140. 

eBat^cy  bedeutet  3)  insuper,  noch  obendrein.  Die  folgenden  Stellen  aus  Dio  Chrys. 
lassen  keine  andere  Erklärung  zu.  ijßiiy  ydp  6  nartjp  ovölar  xaTkXtne  Tiff  fiiy  dö^Xf 
fieydXrfyy  Svvdjxet  öi  fxtxpdy  xai  noXXä  iXdTTco  iTipaty  ov  fietoy  ydp  t}  TetTapd- 
xorra  fjvptddes  ijöay  jjfpföäv  xai  npdyfxara  TOtavra  e^caSev,  atöTe  noXv  tcük  ;|fpec3v 
eiyai  ravra  x^^^^cor-pa.  46,  5.  dy  dyTtreivcoöt  ^  SixatoXoyeiÖ^e  rrpös  fjiöyovs  fATf^^ 
öeyos  TTcpoyroS  i^Gol^ey.  48,  10.  xai  tovto  öt}  to  rdby  ;faAf«'<»v  litnooy  ytyydjaeyöy 
iOTty  oray  b  x^'Xtyos  ßAi}  xartöxv^,  tjjdXtoy  avTois  e^oo^sy  ißxßdXXtTat.  48,  13.  Da» 
Wort  in  dieser  Bedeutung  scheint  dem  gewöhnlichen  Leben  und  der  nachlässigeren  Schreib- 
art anzugehören,   denn   die   zwei   angeführten  Reden  sind  einfache,   nur  ftir   den  Augenblick 
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berechnete    Aufsätze   und    der    Ausdruck    findet   sich   in    keiner    der    grösseren    und    wahrhaft 
kunstvollen  Reden  des  Dio. 

in^ösiv  Ti  kavTtäf  sich  etwas  immer  wieder  vorhalten,  ovx  eiyai  ov  6v6TVxi<fTB' 
fior  ö  kraipos  e<paöx£v.  iydo  öi  inknXrfTTOv  dxovöas,  et  i^ovöias  ov6rfS  XoCöSai  ts 
xai  östnysiy  xa\  ij^siv  {rfxety?)  ex*  olyoy,  ov  gtäpjxaxoy ^  inetra  arvx^iv  ohrat, 
ifrfqii^Brai  öij  ß4E  öixaia  Xsyety^  xdyriv^sy  inadosy  avrä  tö  eiprjjxivoy,  br.ÖTi  nXrj' 
yeitf  trjy  ijfvxfjy,  ovrcas  iyiyysro  paa>y.     Liban.  I,  245,  II. 

£7caiyi^aj,  wie  im  Homer,  auch  in  der  späteren  Prosa,  x^^'^^f^^  y^P  '^^^  Xäßpooi 
knatyi^coy  6  ßoppds  öietöi  fxov  twv  nXsvpäfy  SöJiep  ß^Xos.     AIciph.  3,  42,  2. 

iTCatyioj ,  empfehlen,  commendare.  tov?  ök  dyr*  exelycoy  äpBoyras  äyeStfret 
rpei;  drrl  TOÖovTwy  kxeiyooy.  kn^yeh*  oirv  AiyvnTW?  ts  tis  eis  r-qy  dpxvy  noXirrfS 
tk  Tiff  «/*oV,  djxcpa)  rrapöyre.  Lib.  I,  19,  16.  kSeBd^rjy^  oy  in^yeOa?  ykoy.  Id.  ep, 
1048.     accepi,  quem  mihi  commendaveras  adolescentem,  übersetzt  Wolf. 

kitaipco.  Xöyoy  in.^  der  Rede  einen  höheren  Schwung  geben,  im  höheren  Stile 
reden.  ßovXöpifvos  ovy  xtxpiÖa62iai  ainä>  apux  ts  iTttSei^at,  ort  ovx  dSvyaTOS  iörty 
<S>6nsp  Itnnoy  sv/xa^fj  xal  nsi^ößMSvoy,  oray  avtä)  Sox^  ^  röy  Xoyoy  endpat,  Xiyei 
npös  avToy  oDtco  nspi  öatjuoycoy.     Dio  Chrys.  4,  79. 

inaydyo).  Vergl.  si  ri  fxoi  TTsiBEöSe  Trapaiyovyri  xai  /iixpd  vpiäs  avrovs  in- 
ayaydysTS  (lies  STvaydyETs)  npö?  Ttfu  dXtf^eiay.     Julian,  ep.  51   pag.  97. 

knayaipkoi.  Wie  fnayaipovfxai  opyt'fy,  fx^pay  etc.  auch  (piXonniav.  o\  ydp 
Alyaioi  (piXoTifxiay  dvÖTjroy  fTraysXöutyoi  npos  Vßidi.     Dio  Chrys.  34,   10. 

tnciyiy fjii.  Veigl.  noch  justÖidOai  ö'  ovy  6  Zevs  xa\  piixpöv  knaysU  räty 
6<ppvGov.     Luc.  Icar.  23. 

knaqtirj p.1  mel.  Vergl.  6v  Si  Tai?  t&>v  yktav  ipvxai?  ttjv  yXtüTTav  enacpteiS 
fTtl  rqy  Tt)?  entöTifjuiifS  nXovroy  I^vyttS.     Julian,  ep.    1,   1. 

knsiyao.  Mit  tu  irrsiyoyTa  vergl.  ei  de  xai  Tovrosy  dndyTCoy  ßxeraXaßxßdyety 
entTpe-^ere  TotS  Sijpoii  tois  xa^'  exdöTtjy  rjixkpay  alrovßxeyois  t6  npo?  Tt}y  xp^^y 
eneiyov.  Dio  Chrys.  38,  32.  —  Inelyeö^at  b.,  für  sich  eifrig  betreiben,  auch  mit  Tiepl 
TU  oi  fxey  ovy  äXXot  xex/irjxores  ixßdtTes  eis  ttjv  yijy  nepi  Ttfy  dydXrjilfiy  jjnei" 
yoyro  Tjjy  'eavTÜ)y.     Charit.  3,  6,  2. 

enetTteiy  rtyi.  Jemand  eine  Grabrede  halten,  elr  enetS^  &ovxvSiÖTjs  imräquoy 
Ttya  eine  toU  npcorois  tov  noXi^ov  exeiyov  yexpois ,  xai  avrös  ^yfjöaro  XPV^^* 
kmetneiy  rc5  2evTjpiayw.     Luc.  de  conscr.  bist.  26. 

*  eneiCxvöt?^  subst.  verb.  zu  knetöxeao.  Schol.  zu  Aristot.  de  pari.  an.  679,  6. 
cf.  *  dXiayros. 

inepxo/,iat  met.  b.  in  der  Rede  darlegen,  auch  mit  dem  dat.  der  Sache.  emXsiiffet 
jiBj  xay  exaöToy  ei  ndöty  eneXBeiy  ßovXolßirfy^  6  xpoyos,  und  e/ioi  de  no^ovyrt  fikv 
ineXäeiy  oijta6t  toU  öoi  npax^fiöty^  dnoXeiaoßieytp  Se  övyyyatßtrjy  elxoToas  TtapeBetS. 
Jolian.  or.  I,  28  A.  aod  40  C. 
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tniSiSoo fxt  bedeutet  augenscheinlich:  dictiren.  ypAq>£tv  ßiiu  o6y  ov  6v fxßovXivo» 
Öoi  avt(f)y  a\X  rj  Ögjödpa  dpatoas^  intötdövai  de  fidXXov.  Dio  Chrys.  18,  18.  Sofort 
bezeichnet  Dio  dasselbe  durch  vnayopsv€iv. 

iTiiKare x^tv  ligürl.    6  ydp  aSvvaroi  pikv  opyijy  ercinaraöxsiy'    Die  Chrys.  3,  34. 

iniHvStjs.  Vergl.  noch  rd  rcöv  Tpäoov  noXv  xpeirrova  xai  inixvSidrepa  iyi- 
v£TO.     Dio  Chrys.    11,    137. 

■  intXa f4.ßdve6^ai  figürl.  Zu  der  Stelle  Alciph.  1,  1,5  bemerkt  Meineke:  ita  sane 
Byzantini  scriptores  locuti  sunt,  ut  Cinnamus  histor.  1,  3  ;t^2yuci3vo?  eTriXajxßayoßxevov 
aliique.  AIciphronem  hntXdßot  scripsisse  puto,  praesertim  quam  ipse  in  eadem  epistola 
§  3  dixerit  krtiKaßovöa  r}}xkpa. 

kntöT paTEVODy  Einwand  erheben,  ö  5e  koovrjfxkvo?  in^  ^IraXia?  rropsvößievoS 
SeiöaS  pit)  napaxaXköa?  vöTEpov  rrfv  övpipLaxioiv  rcöv  vö)xoov  BTtiöTparBvOa)  rj;  «•pa- 
öBi.     Liban.  I,  41,  9. 

kntör piq>B6^ at  mit  dem  accus.,  sich  wohin  wenden,  auch  bei  Späteren,  ri  dv 
oleö^iy  ei  xa^dnep  etxös  iOri  xai  cpaöi  tov?  oixtörds  ijpooas  rj  ^eov?  n6KXjdxi<i  ini' 
ÖTpkqteö^ai  rds  aindöv  TföXeis  roi^  dXXois  6vTa<ä  d<paveU.     Dio  Chrys.  33,  47. 

ETtiTBvy fxa.  Vergl.  StxaiaS  svxr/S  kTtirevypia  roiS  Ttpörepov  evrvxJJ^iy.  Jul. 
ep.  34  pag.  56. 

inir opios.  tj  hniropioi  ohne  6S6?.  Bvvaifxrfy  <5'  dy  rvxoy^  coönep  oSoy  iövrt 
fxdXa  iöxvpcp  xai  dxfid^oyTi  nais  rj  rtS"  TtpsößvTTjs  iyioTS  yoß^evs  inirofAoy  SeiBai 
rj  XEa>q)öpoy,  i}  ovx  hvx^i^  siSröS.     Dio  Chrys.    18,  4. 

knixoi pi^o fjiai  y  noch  dazu  spenden.  ßovXsö^s  ovy  ßpaxv  Tt  xai  r&yy  ysa>- 
rspcoy  Xöycov  Emyoiptöcjpis^a  rov  juv^oXoyti ßaroS.     Dio  Chrys.  5,  24. 

knixoc pTOS.     Bei  Alciph.  2,  4  liest  Neineke  inixdpiTov. 

enos.  Mit  der  Stelle  Aeschyl.  Eum.  586  vergl.  eööxei  6'  Ixavös  eivat  Xotöoprjöai 
xai  roiS  IpojTcööiy  dnoxpivaö^ai  rrpös  enos.  Dio  Chrys.  9,  6,  d.  h.  einem  in  der  Ant- 
wort nichts  schuldig  bleiben,  nicht  auf  den  Mund  gefallen  sein. 

£7ta).  In  welchem  besonderen  Sinne  STro)  fj-erd  tivoS  gebraucht  wird,  sehe  man 
bei  Cobet  var.   lect.  p.  22. 

Ipavos",  geradezu  unser  Almosen.  Fya'äcoyidrfi  6  xöXaB,^  o  rtpwrjy  epayov  airtj- 
Öayri  piot  opiBaS  tov  ßpöxov^  ni^ovs  oXov?  nap  eßxoi  noXXdxtS  e^rjfiexdos.  Luc. 
Tim.  45. 

epdü).  Mit  der  Stelle  Xen.  Hier.  11,  11  ist  ferner  zu  vergleichen  und  wohl  eine 
Nachahmung  derselben  dydyxtj  roy  ijfxipoy  xai  qnXdy^ipwnoy  ßaötXia  firf  fiovov  (pt- 
Xsiö^ai  vn'  dy^ipartcay,  dXXd  xai  epd(S3ai.     Dio  Chrys.   1,  20. 

ipyoXaßsiy.  Vergl.  eins  dnXrföTOi  rj  dxoXaöroS  rj  (?ielleicht  rjv  tj)  rd  rrji  no- 
Xsati  ijpyoXdßei.     Dio  Chrys.  43,  10. 

I /Ol 3^0 ff,  17.     dv  Tivos  spt^os  Tf  fiiJTTfp  iff.     Dio  Chrys.  7,  114. 

ipv^aivoi).    spv^aivEö^at  mit  dem  geaet.    iipöijs  bei  Nonous  Dion.  U,  92. 
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ipXOMOci.  Zu  den  nachhomerischen  Redensarten  füge  noch  il  fiiv  ovv  in*  eöxocra 
Ttj?  oixovßiyrfS  iX^ovre^  ovöevos  ais  ^iJTTfötv  iniXsinopisyov  ßiivstv  lyvoDöav^  eis  tjjy 
ardyxTjy^  aAA'  oi)  tov  epoara  r^s  x^P'^^  ^o  ^7^  ahias  rjpx^''^*  «*'•  Liban.  I,  28J<,  12, 
d.  h.  die  Ursache  wäre  Zwang,  nicht  Liebe  gewesen. 

köxtdroap  2)  Bewirthete,  Gast,  tovs  /*iv  ovv  ixHyrfS  köudropas  6pX£i<fBai  re  nal 
xvXieö^rat.  Dio  Chrys.  30,  39  in  einer  allegorischen  Stelle,  wo  die  'Axpdreia  als  Wirlhi.i 
dargestellt  ist. 

i  Taiptxös.  Vergl.  öx^j/iOTa  traipixa  yvvaiXGÖv  iv  opxtjdidty  dxoXdöTots.  Dio 
Chrys.  2,  56. 

kt£p6<p^aXßjios.  Zu  den  Zeugnissen  für  den  metaphorischen  Gebrauch  des  Wortes 
füge  noch  xai  ris  dy  €TBp6g}^akpioy  rrjy  utöe  sxovöay  npoöetncov  ovx  dy  dfxdproi. 
Liban.  I,  285,  8,  wo  behauptet  wird,  dass  eine  Stadt  nicht  allzuweit  vom  Meere  gelegen 
sein  dürfe,  um  zu  prosperiren. 

hvdXoaxo'S.  Was  den  Comparat.  %x)a\ov6xzpai  bei  AIciph.  2,  1,  6  betriiTl,  so  sclireibi 
dort  Meineke  svaXiörepat  und  bemerkt:  Libri  svaXovörepai^  quod  Lobeckius  paral.  p.  39 
svaXwTÖTepat  vel  yeaXiörepai  scribi  voluit.  Praetuli,  quod  ipse  vir  eximius  prubabiliter 
Hesychio  restiluit:  evaXrjS'  tuxepäs  ^ijpd)ßieyos ^  ubi  vulgo  contra  literarum  ordinem  sva. 
Xobs  legitur. 

BvaySpia.  Für  „Wylt.  ep.  er.  p.  203"  schreibe  „Julian,  or.  1,  34  D  mit  Wylt. 
Anmerkungen  z.  d.  St." 

*  evßots^  castanea.  al  ydp  svßotSes^  sinsy^  ovx  ixayat  rjöay  Tzidyat,  ei  fxi)  ye 
ßaXdyovs  TJ^eXoy  ioSiiety.     Dio  Chrys.  7,  74. 

evyeyijs.  Vergl.  über  den  Gebrauch  dieses  Wortes  noch  Dio  Chrys.  eOrt  öe  dji 
nepl  Tovs  yeyyaiovs  xal  tovs  evyeyeis.  tovtovs  ydp  oi  eä  dpxrjs  coyofiaöay  tovs 
ev  yeyoyöras  npös  dperrjy^  ovöey  noXvnpayfioyovyres^  ex  Tiyoav  eioiy  vörepov  öe 
o\  ex  rdfy  ndXat  nXovöioov  xai  töw  iyöö^coy  vn6  riycoy  evyeyeis  exXij'ärfOay.  Iö,  29. 

evSaifXGoy,  Vom  Besitze  gesagt,  wie  Hdt.  3,  14.  xd  piey  ydp  dXXa  xrjs  ßaöi- 
XeiaS  dyayxaia  yeyojxixe'  x6  8e  xrfS  evepyeöiaS  fxoyoy  exovöiöy  xe  xai  evöai^oy. 
Dio  Chrys.  1,  23. 

evijytos  met.  auch  nöXtS.     Liban.  I,  491,  13. 

ev^v/4,os  mit  dem  acc.  und  inf.  exi  öe  ev^Vßxös  ei^i  xai  öid  x6  xrjs  övytßeiaS 
V)ids  övOanaXXdxxco?  exety.     Dio  Chrys.  38,  50. 

*  ev^v/ioövy  Tf,  subst.  zu  etJ^v/xos.  oi  ö"  ey  xy  yi^  {nöXei  T[poq>epov6i)  x6 
reixoSt  xijy  vrjöoy^  xd  ßaOiXeia^  xijy  xfjs  öXijs  ev^vfioövyrfy.     Liban.  I,  356,  16. 

ev^vs.  Mit  eis  xö  evQv  vergl.  ei  napoXiö^oi  xd  OßiiXioy  xal  dpidproi  xrj?  xojjiijs 
xrfs  en'  ei/^v.     Luc.  gall.  26. 

eifxaipos.  Vergl.  ßxöXiS ^  eq>T}Oay ^  xateßrifiev  xaipöy  evxatpoy  evpovOai. 
Aristaen.  1,  2  p.  10. 
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evXrjnros^  leicht  zu  begreifea.  roxnoov  (des  Hyperidw  iid4  Aeschines)  yap  anXoth- 
€T£pai  TS  ai  öwd/uts  xal  ivXtjmoTepai  ai  xataöxtvoA  iuä  ro  xakkos  rtäv  iyejJM- 
toav  ov6kr  ituivcoy  Xitnößjieyoy.    Dio  Chryi.  18,  11. 

svTtpSTCijs.  Vergl.  ei  öi  riva  ÖBt  Sixtfy  yeyiö^at  roO  evTtpinovs  x^P^^y  d.  fc.  om 
den  Schein  za  wahren,  to  save  appearances.     Dio  Chrys.  11,  121. 

svg)rf  ßxos.     tvq>Tjfx6TaTa  hat  auch  Liban.  I,  385,  17. 

kwoi.  if  i(pa^  das  Morgenland,  ovro)  d'  änäörje  tfjs  k<pas  ixovötfS  rä  npöära 
eis  ^piäs  epxerat.     Liban,  I,  280,  1. 

^dxpvOos  auch  bei  spateren  Prosaisten,  oif  ßiey  djMxSiJjS  rj  ßovXrj^  xay  xäyv 
^dixpvöoe  ^  fxer*  d<paayias.     Liban.  I,  318,  2. 

^^Xos,  beneidenswerthes  Glück,  daher  dem  eXsos  entgegengesetzt,  yvy  df ,  d<p'  ov 
npoXkXotney  6  jtXovtos  'Opxößxeyöy  rs  xal  deXqtoifS,  iXi(p  jxey  Vfiwr  övyayrai  öux~ 
tpipety^  ^ijX<p  Se  ovSe  eis.     Pseudodio  Chrys.  37,  36. 

^TfXoTvnetyj  beneiden,  riyd  riyos.  xal  ydp  örj  ixvyxaye  röv  )4iv  "OfiTfpov 
dyandovy  roy  *AxtXXta  Se  ov  fioyoy  i^av/ia^ey^  dXXd  xal  i^rjXorvnet  trjs  *0}A^pov 
Ttotijöecos.     Dio  Chrys.  2,  32. 

^Tfpitovö^at  mit  dem  acc.  verlieren.  Vergl.  noch  vnö  8k  yoöov  x^Xenrjs  xaxa- 
<y;te&£iff  oXoy  kxelvoy  itirjfxtoi'^rfy  roy  xaipöy.     Dio  Chrys.  45,  2. 

i}6o fiat  mit  dem  genet.  wie  bei  Soph.  Phil.  715  Diod.  Sic.  27,  9  und  nach  den  bes- 
seren Handschriften  auch  bei  Theophyl.  qu.  ph.  p.  13. 

TfSovi].  Mit  xa^'  Tföoyriy  vergleiche  xpeitrova  66vyijpov  ßiov  roy  xaS'  rfSoyrfy 
^dyaroy  rjyrjödfxevos.     Alciph.  3,  6,  3. 

ijnco.     Wie  t6   ye   hs  ecoOröy  tjnoy    Euseb.  b.   Stob.    fl.  46,    10   auch  ro   ye   i<p 
ifßiäs  ^xoy.     Liban.  1,  200,   18. 

^  ßiipa.  Wie  xa&'  rffxepay  Tag  für  Tag,  auch  Ttpos  rifAepav.  x6  öe  ISioy  fiirpor 
dnoScoöo/tey  np'os  ^/iipav.     Charit.  4,  2,  2. 

ij yiepos.  Vergl.  6  öi  ws  kniXaöey^  ijfxepoy  eis  amby  iöarv  ifgxiytöTO.  Liban.  I, 
302,  21. 

t}x*^i  Wiederhall.  Eine  Definition  dieses  Begriffes:  oti  iöriy  ijxco  q)Goyrjs  es  dipoS" 
nXr)B,iv  dyrirVTros  tjxv  TtpoS  TOVfxnaXtv  rrjs  dxorfs  dvrayaxXoofjieyri,  Julian,  ep.  54 
p.  105.     Die  Worte  es  depoS  nXrjBiy  scheinen  verdorben. 

^avpia.  ^avfjuxra  auch  der  Ort  für  Seiltänzer-  und  Springerkünste.  Vergl.  Meineke 
zu  Alciph.  3,  20:  antiquiore  tempore  talia  spectacula  exhibebantur  in  locis,  quae  ^avpuxra 
appellabantur,  de  qua  re  dictum  est  in  Exercitt.  philol,  Spec.  II.  pag.  1.  Das  Gegentheil 
von  ey  Bavfxart  Tioieiö^ai  bei  Plut.  Pomp.  18  ist  e^oo  ^aOßiaroS  elyat^  nicht  bewundert 
werden,  coönep  ydp  rcöv  'A^ijy^Oi  XajiTtpd  fxey  xal  rd  äXXa^  a\  tptijpetSy  ai  yav- 
jiaxiaiy   TÖ  noXXdöy  äp^ai^   xpdriöroy  öe   r)   rrfS  6o<pias  eni^v/iia  re  xal  Ttßitf  xal 
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XTffötS'  OVTO)  Srf  Hai  nap^  Vf*^^  ovSev  fiiv  iBoo  ^av/xaroS^  nävra  Sb  iXarro)  tov  tt}s 
6oq>iai  BpooTos.     Liban.  I,  332,  21. 

^avßä^eiv  III a.  Auch  Sf.  riva  bI.  ovk  av  ox)v  ^avßaöaifxt  xai  vpiäs^  fi  ttiötO' 
rtpov  ^yrfÖatö^B  "OpLrjpov.    Dio  Chrys.  11,  4. 

^B}4,b\io?.  ^BfxkXiov  Sbx^ö^oii  vorn  Hause,  dessen  Grund  eben  gelegt  wird,  ovx 
apa  fidcTTfv  bv  oixoöojxiats  tf  itoXn  «ei,  xdi  tot  fikv  ipknxtxai^  rd  öe  npos  /xiöor 
avBiöi^  rd  S"  apTi  ^BfiBXiov  öiÖBXTai.     Liban.  I,  347,  15. 

BfBOÖBTtTos  act.  GoU  verehrend,  noch  in  einem  Orakel :  oööoi  nep  ^axdpeöötv  iXcü- 
ßTfOayro  5boi6iv^  abv  xBtvot  ^BÖÖBTtrov  bXov  ^Bpanrjtda  Tifxijv.     Julian,  ep.  62  p.  129. 

9'epeiar.  rrfs  Bfepsias  zur  Sommerszeit,  wie  bei  Nie.  nvpovs  iXäßofisv^  önipfxa 
^tXov^  Koi  dnBdcöxajjiBv  atrrois  BvBfCs  rrfs"  ^Bpsias.     Dio  Chrys.  7,  69. 

^B  00  Spöfiop  ich  laufe  eilig,  aber  '^bgo  öpö/iov  ich  wandle  eine  Bahn.  rdXXa  dörpa 
6i'  ixBivov  q)aivöpiBva  xai  B,V}ntavTa  ixsivov  n£q)vxöra  ptiprj  rd  piey  nepiqtipiö'^at 
Övv  avTO)  fxiav  ravrrjv  Bxovra  xivtjöiy^  rd  OB  dXXovS  ^Biy  öpö/iovi.  Dio  Chrys.  36,  44. 

^TfXij.  Vergl.  dipa  vypbv  bXxovtbS^  Sötb  vijTrtoi  naiSBS,  ov  tiotb  BTttXBinoyTos 
ydXaxTOS,  afi  Og>iöi  SrfXijs  ByxBißiiytfS.     Dio  Chrys.   12,  30. 

^fjjpioy.  ^Tjpia  und  opyt^BS  entgegengesetzt.  toOto  fiky  ^tjpiaty^  tovto  ob  öpyi- 
^ooy.     Dio  Chrys.   12,  68. 

^y7J6x(jo.  t6  ^yfjöxoy  alle,  die  sterben,  wie  rd  cpBvyoy^  die  Masse  der  Fliehenden. 
Tjjy  ÖB  dnö  Toif  Xifiov  xa\  d^a  dno  rov  Xoijxov  Xvnrjy  ^  bB  <ay  noXv  rd  S'v//(5xok, 
ovo'  dy  BiitBiv  oöTf  ßxot  xottbÖXS  rr]v  ri>vXT}y  övyai/xijy.     Liban.  I,  142,  13. 

idpifoo.  Mit  h  tovS  ßiovs  etc.  vergl.  ov  /xr/y  SöTtBp  ini  ravrij  JtoXXd?  atxiöByy 
ovTOO?  löTiy  eirtBiy,  go?  npo  ravrijs  hrspay  BSsrOy  dXX^  avzos  tb  kyrav^a  t6  öXTJn- 
rpov  iöpvöato  etc.     Liban    I,  305,  4  und 

pBta  öi  ^oiyiööas  yrjas  xal  IJEpOaS  BXoyres 
xal  Mtjöovs  iBpdy  'EXXdd'  iSpvödpLB^a 
in  einem  Epigramm  des  Simonides  bei  Pseudodio  Chrys.  37,  18 

S.   1472  Col.   1  Z.  3  bessere  xyrtfirj. 

Ixpioy.  ÖXTfyfj  xal  Ixpta  verbunden.  Bn\  Sh  Soaxpärovs ,  oS  dyBV  ÖXTfyiji  xai 
ixpiojy  inoiBt  tö  tov  ^bov  npööray/ia^ ....  ovx  vJttfXBtyay.     Dio  Chrys.  33,  9. 

tya.  Zum  Gebrauche  der  Spateren  gehört  auch,  dass  Iva  bisweilen  augenscheinlich 
für  ut  concessivum  gesetzt  wird.     S    Dio  Chrys.  49,  15  und  Pseudodio  Chrys.  37,   II. 

irSdXXopiai  in  transit.  Bedeutung  zeigen,  vorstellen,  also  wie  iySaXptari^aj.  np6~ 
repoy  /xiv  ydp  Stb  ovSbv  öatpis  bISotbs  äXXrfv  dXXos  dyBnXdrTopiBy  iStay  näv  t6 
^yrjTOV^  xard  Trfy  iavToi)  Svyafitv  xal  <pv6ty  BxaOros  iySaXXo fiByot  xal  oyBtpcozToy- 
TBS.    Dio  Chrys.  12,  53. 

\rtnorpöq>oi  entspricht  dem  römischen  eques.  bI  Sb  rts  ov  Abvxovos  c5v,  dXXa 
BoofjiaioS^  ovöi  rov  nXTJ^ovs,  dXXd  rdäy  innorpöcpooy  etc.     Pseudodio  Chrys.  37,  25 
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iöT avat  eptVf  Zwist  erregen,  dagegen  oi  ßtiv  o{fv  XafAitpin^omi  ras  re  *jßijyat 
xai  Koptv^ioov  ro  äöTV  ^soßuxxias  nep\  ras  nbXni  iöräötv,  sie  erdichten,  nehmen  an 
Götterkämpfe.  Liban.  I,  293,  16.  —  Wie  ör-ffvat  hi  öbtijr^  oder  is  apxijry  ähnlich  auch 
Mai  ydp  TOVTOVS  (rovs  xuvas  rovs  Aüxcovai)  orav  ördööiv  iU  ras  Ttan^rjyvptts  ^  noX' 
Xovs  fxiv  elyai  tovS  xara^rfxoyras  xal  npoönai^ovras  etc.  Dio  Chrys.  8,  11,  wo  Reiske 
übersetzt  „prostent  venales". 

Unter  iörös  schreibe  für  Od.  12,  144  vielmehr  2,  105.  iörov  avaXvnv  auch  figürl., 
wie  telam  retexere.  dqfatpovpikyrfi  öi  ri/ff  tifXffS  {ror  aXovrov)  xa\  rov  avr^S  löror 
äyaXvot6rfS.     Liban.  I,  251,  2  vergl.  mit  Aristaen.  ep.  1,  18  p.   125. 

*  iöxy^YX^^oSy  weder  zu  fett,  noch  zu  mager,  ovtb  xard^ffpoS,  ovre  xardöapxoit 
dXX  oJas  XiyojASv  rjfxiU  ras  iöxy^yX'^^ov^'     Alciph.  fr.  5. 

xa^aipstVy  auch  mit  dno  rtvoi.  vörspov  öe  'HpaxXka  rrjy  övpiftaöay  yrjy  xa^- 
aipoyra  dno  re  rdöv  ^rjpicüv  xa\  xqöy  rvpdyyooy  ixsiöe  ä(ptxiö^at.    Dio  Chrys.  5,  21. 

xa'ärfyiofAat.  In  dem  Sprichwort  bei  Plat.  Theaet.  p.  200  E.  ist  röy  noTafioy 
nicht  der  acc.  des  Ortes,  zu  dem  man  jemand  Tührt,  sondern  6  toy  nora/iöy  xaSijyovßii' 
vos  heisst  qui  Yadum  praeit  in  fluvio;  dasselbe  Sprichwort  hat  auch  Aristaen.  ep.  1,  4  p.  22- 

xa^tTtnevca.  Auch  das  med.  kommt  mit  dem  acc.  vor,  wie  xa^tnnd^oßjiai.  rd 
kmörjixÖTspa  tfjs  TtoXeooS  xa^inmvoyxo  rtjv  vixrjy  xai  jJLoyoo  T(p  OXVM*'^*  örf/ioOi' 
evoyres.     Heliod.  aeth.   10,  3. 

xaico.  xaieö^ai  rtyos  ohne  ipoart  auch  Charit.  4,  6,  2:  xai  ydp  avtos  ixdiro 
trjs  KaXtppoTfS. 

xaxos.  xaxoy  ysyfö^ai  eis  rtya.  yivirat  Si  xai  avrds  iis  ißxi  xaxos.,  ojönsp 
dx^ößiivos^  ort  /i€  €v  Bt^vyi^  npovßkßXrjro.     Liban.  I,  106,  12 

xaXos.  Zu  ky  xaX(p  vergl.  noch  i^tjXa)6ey  iy  xaXat^  probe  aemulatus  est.  Al- 
ciph. 3,  64. 

xaXvTTTco  met.  in  Schatten  stellen,  übertreffen.  Vergl.  dnoxpvwTBiy.  xai  ydp 
npärTOvras^  ols  npdmtSy  xai  Xiyoyras^  ols  Xiyets,  ixdXvil>as.     Liban.  I,  422,  15. 

xaXatötov,  Sprichwörtlich  xai  e;)fOKrai  Sij  Twy  TÖitGov^  olov  xaXoaöiooy y  GJÖnep 
'OÖV66SVS  rov  kptytov.     Liban.  I,  358,  13. 

xapnds  ^aXarrioSy  Perlen,  bei  Liban.  I,  387,  1.  —  3)  vergl,  ol  /xiv  kördöt  AiSi- 
rois  ioiHOTSSy  xapncp  xapnoy  imßdXXoyrfS.  Liban.  I,  200,  6,  von  faulen  Zuhörern, 
die  kein  Zeichen  der  Theilnahme  bei  ihres  Lehrers  Libanius  ausgezeichnetem  Vortrage  von 
sich  geben. 

•  KdöoSy   6,   nom.   prop.     SrsoS  de  ...  xtvet  Kdöoy  ex  KpijrrfS,  avSpa   dya^oy,* 
Liban.  I,  289,  9. 

xaraßXaxsvco.  Vergl.  nanai  rdäy  djiirpcos  xareßXaxsv/iSvcoy  TJ^äy.  Ari- 
staen. I,  18  p.  125 

xaräyoa.  x.  npds  eavTÖy,  zu  sich  herabziehen,  erniedrigen.  itdXtv  ovSirtors  dsixoXoV' 
ety  ovöi  xardyety  npoS  avrdv  ovöe  npös  rrfv  kai/rov  li^vxvy  nerpely.  Dio  Chrys.  40,  11. 
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xaraxXv^o).  Ausser  anthol.  11,  137  rergleiche  noch  rd  //fv  oOv  dpyvpta  ovx 
<dtux  Tov  }AT}  ras  rfföe  övrovöias  xaraMXvö^ffvai  X6ya>.     Liban.  F,  199,  6. 

xaraxoTiToOj  zu  Münze  machen,  wie  Dem.  eloc.  298.  Soxsi  öi  ovöinore  ocr 
dö<pa\cös  ^ijy.,  ovS'  ei  x^Xkov?  ^  öiSrfpovS  yerotro,  dXXd  xal  ovran  dv  xaraxonels 
Tf  xaraXGOviV^eU  dnoXkö^ai.     Dio  Chrys.  6,  57. 

xatankööGo.  xdv  i^eX^^  rijs  apxtjs^  fxtxpov  rt  tov  navros  i^fj^iöas  t6  nXkoy 
xarens^s.    Liban.  I,  185,  13. 

*  xaranoTdoftat,  herniederfliegen.  6  Si  eis  ßieötjy  xaranotäfASVoS  xifv  q/Xoya 
dyeX6/4eyos  rd  ßxrfpia  yifxoyra  nvpos  dnigfepey.     Liban.  I,  300,  3. 

xaraOxiXXoo.  Es  fehlt  der  aor.  II.  xaraOxXfjyai  durch  Eustath.  bezeugt  bei  AI- 
ciph.  3,  3,  4  und  Meineke  hat  ihn  in  den  Text  gesetzt. 

xaraönaSidoD   ist  jetzt  bezeugt  durch  den  Yen.  bei.AIciph.  3,  50,   1. 

xaraönsySo)  1)  Ganz  ähnlich,  wie  bei  Synes.  xocraöniySoo  roincoy  ßiov  rärr 
ypajjtfidrojy  ödxpva  xal  (piXTJpurra.     Charit.  4,  4,  8. 

xaraötsyd^QO.     xareöTeyaypiiyat  steht  AIciph.  1,  36,  2. 

xaTardöÖGo.  Das  med.  wie  das  act.  in  eine  Klasse  bringen.  £/  fxiy  ovy  Tis  ipa>- 
Tijöets  eya  dyöpa  rj  noXXovs  bfiov  nepi  Tcay  oyoßuxTooy  avnity  ^  iy  itoiw  örj  ßiepet 
rd  rotavra  xctrardTTSTai.,  nöXs/xot  xal  ffrdöets  xal  yööot  xal  rd  tovtciS  öfAÖrpona' 
ovöky  dy  /xeXXtföas  dnoxpiyatro^  ort  laina  iy  Tois  xaxois  rdtrsTat.    Dio  Chrys.  38,  13. 

xaraqfipco  heisst  auch  erlegen,  tödten.  'flpicoy  öxopnicp  xarsvex^^iS'  xal 
noXtopxdby  Sij  toB,6ti]S  xareyeyxat  uv  tov  inl  rsixovs  noXXdxis.  Liban.  I,  227,  13 
und  229,  10. 

xar*  ev^v.  tov  j)Xiov  iniXdßxtpayros  sU  t6  xaT  bv^v  fxdXiöra  dyTiXd/inst. 
Dio  Chrys.  21.   14. 

xsifxai  3)  vergl.  eneiOs  ös  xal  narspa  ^avaTcp  iraido?  xsißisyoy  axnöv  ts  p.rf 
kO^ioyra  Tpocprjt'  re  dvöxepaivovTa  SiaXXayfjvai  tb  npö?  avTYjv  etc.    Liban.  I,  259,  5. 

xkpa fioS^  Dach.  M^XP^  XBpdj4coy  dvkßrj  tö  nXfßos  Orsyoxoopov^Byov.  Cha- 
rilon  3,  2,  17. 

xspSaiv CO.  Auch  im  Thesaurus  Fehlt  die  Bedeutung:  sich  etwas  (unangenehmes)  er- 
sparen, compendi  facere.  nä?  ydp  nkvi]?  Sy  ßieydXa  xepSaivsi  xaxd.  Philem.  bei 
Cobet  var.  lect  p.  261.  xspöaiyovra  rö  yovy  erspov  pispos  ttjs  bvoxXtjöbcos.  Diog. 
La.  7,  14.  dXX'  hxdöTO)  xipöos  yjy  ov  t6  pv6a6^at  tovs  SovXevoyTa?^  dXXd  xepöd- 
vat  Td  7tapan\r)6ta.  Himer.  or,  2,  14.  toöovtov  Toiyvv  Bfopvßov  yrjs  ötd  ndörjs 
i7;f77cravro?  xal  xpivofxivGoy  inl  ttj?  ^EXXdöos  Toty  oXooy  oi  }xey  aXKot  6vßi7rayT€S 
TOÖovToy  eri  rd  dsiyd  xepSaivety  a)ovro^  oöoy  dneiyat  IJepöas  Tä)v  ncXsoov.  Id.  2, 
26.  ei  fAty  ovy  ex^^^  einniy,  cö?  ovx  daeßsis  oh  sipyjxaSy  ov  xpiyco  tovs  Xöyovs' 
ei  6'  döeßeia  rois  Xöyois  npööeöTiy^  ov  öid  tovs  Xöyovs  xepöavsis  ttjv  öixTfVy  dXXd 
xoXaö^rjöjf  rrXeoy^  ols  enl  rö  döixeiy  tois  Xöyots  xixprfdat.  Id.  eclog.  3,  8.  eaööy 
fie    oiconööCay    övCTVX^iyy    avroS  ats    ßovXei    yyoopiOas   r^y    ycOoy,    xal  tt}v  yovy 
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aiöxvvTfy  xepdaivety  xpvnrovöay^  a  xai  ndöx^iy  aiöxpov  Jtal  iMXaXsiv  aiöXpotBpov. 
Hei.  aeth.  4,  10.  xepStjöcopiey  äXrjy  dvtjyvToy  xai  nXayrjta  ßioy  xal  rrjy  iTcäXKijXoy 
tov  SaißAoyos  xaB*  rffxdby  no/xneiay.  Id.  5,  6.  xpeirroy  oöy  fiot  6ox€i  npo  rov  yey- 
yijSrjyat  t6  natSioy  rj  ysyyrj^iy  dnoXeO^at'  xepöayeii  ydp  doöivaS  puxraias  xcA 
xvoq}opiay  äxptf^Toy,  Charit,  2,  10,  2.  ei  ö'  ovy  ixiijxrjy  Tccvrrfy  jiBtä  rairta  xep- 
öiföas  rrfy  npäöty,  rö  XijöTtjpioy.,  rd  öeö/id  etc.  Id.  6,  2,  10.  Endlich  auch  bei  den 
Byjantlnern  z.  B.  Theod.  Prod.  2,  294. 

xipöos.  Wie  X.  yofii^tiy  oder  r/ysiö^at,  auch  x.  dpt^pieiy.  olöfXEyoi  rpvqtäv 
oi  dvörjTot  xal  xipSos  dpi'^fAovvrBS  t6  fxijökya  xcoXmty  avrovs  djMtprdyoyraf, 
Dio  Chrys.  31,  158. 

x£(paXij.     Wie  inl  xiqjaXr/y^  auch  en).  xeepaXrjs.     Luc.  Peregr.  24. 

xXrfpoifXOS  raet.  Anhänger,  Schüler.  napexdXei  de  tovs  raby  k8dbv  rovrovs 
xaTaysXatyraS j  tovs  tov  Ovpayiov  xXrfpovxovs .,  dq>eyTas  d  dXa^ovsvoyrai  rajütd 
^TfXovyras  öpdö^at.     Liban.  I,   109,   1. 

xyrf6ida>.  Die  Form  xyrjöTzdcj  in  figürl.  Bedeutung:  Lust  zu  etwas  empfindea. 
noXXol  Ttäyrcos  eiöi  rcöy  aVToif  fxä^rjfxdTcoy  övydjievoi  rds  dxods  vjiidäy  xyrfÖTicoöae 
jiai  ÖEO^iyaS  dösßcbv  ptffxdTooy  ixavöj?  Trapaßtv^TJÖaÖ^ai.     Jul.  ep.  51   p.  97. 

xyv^Tf^ fiö  S".     xyv^Tj^jxol  xai  vXay/ioi.     Dio  Chrys.  32,  62. 

xoiXos.  rd  xoiXa  ttj?  Evßoias,  die  Schären  Euböas,  ein  den  Schiffen  gefahr- 
lieber  Theil  der  Küste  dieser  Insel.     Dio  Chrys.  7,  2  und  7. 

xotyos.  xai  )xhy  t6  ye  iy  xoty(p  xsiö^ai  (raV  eixöyas)  yeXotöraTÖy  «tfrr,  dass 
sie  öffentlich  aufgestellt  sind.  Dio  Chrys.  31,  48,  vergl.  auch  §§  53  und  54.  —  rd  xoiyd 
sind  auch  öffentliche  Gebäude.  aAA'  olxois  pisy  ixpifto  rais  TtöXeöt  xai  iyravSia  Sü" 
Tpjßey  iy  tois  xotyois  t€  xai  iepotSj  dnep  iSpvoyrai  toU  Breois.     Dio  Chrys.  4,   13. 

xoXoßos.     ßov?  xoXoßrj.     Dio  Chrys.  7,  47. 

KoXocpGüy,  KoXoqxavtos.  xP^^os  KoXog)cbyioe  figürl.  das  beste,  feinste,  ravrrfy 
iyco  Ttjy  oööy  Tijv  dnb  rrjs  nöXBoos  tni  tö  npodöreioy  rjSiöTa  dy  npoöiinoy  xfjs 
aiyiöos  ^vöayoy  ^  nspißdXXet  ttjv  ^A^rjyäy  "OjxrjpoS'  omoas  anaöa  XP^^V  ''^^  *"*- 
XevTä  ys  sis  xP^^^^y  KoXoqxäytoy.     Liban.  I,  351,  1. 

xovptxös.     rf  xovpixTJ  (seil.  Texyfj).     Dio  Chrys.  7,  117. 

xpd^co,  nennen,  oi  fxky  ydp^  ijy  rjXiov  xexpdyaöt  Tpdnt^ay^  nXTJprf  xpedäv 
dytoyros  tov  Sisov  napixoyTai.  Liban.  I,  359,  6.  Zieht  man  nicht  vor  xsxXijxaöt  xu 
lesen,  so  ist  die  Umänderung  des  Begriffes  hier  ähnlich,  wie  bei  xarrfxsiy  und  ipsvyeö^at. 
Vergl.  Cobet  var.  lect.  320. 

xprfnii.  xprfniSa  xaraßdXXeö^at  auch  in  späterer  Prosa,  tf  xprfTcis  6e  et  xaraßXtf- 
Ssiijy  noXvv  Toy  oxXoy  knippkayra  o^««.    Liban.  I,  24|  16  vergl.  mit  Eur.  Herc.  für.  1261. 

xpixoi.     In  der  letzten  Zeile  lies:  Julian,  er.  I.  etc. 

xpiyoy  2.  Es  ist  noch  herbeizuziehen,  was  Heineke  über  den  sprichwörtlichen  Ge- 
Jirauch  anführt  zu  Alciph.   1,  21. 
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xpoOjÄU,  Vergl.  noeh:  ris  yap  avrär  cpSijy  riXetov  r)  ysyyaior  pv^ßior  olds  re 
tinBiv'j  aXXa  aö/dara  yvyatxöby  Hai  xpoifßutra  dpxvOtoäy  etc.     Dio  Ckrjs.  32,  62. 

KpooßvXos.  KpooßvXov  ^sOyos  sprichwörtlich  ron  einem  Paar  böser  Weiber.  S. 
Boissonade  za  Aristaen.   ep.  1,  14  p.  440. 

xvdyBoS.  Mvayeat  yrjöot.  Herod.  4,  85,  Eur.  Med.  2  und  sprichwörtlich  raff 
xvayias  StanXsiyj  etwas  schweres  vollbringen.     Liban.  I,  376,  23. 

Mvxda).  Das  pass.,  in  Verwirrung  gerathen,  auch  bei  Späteren,  ri  ögtööpa  ovtco 
Hvxä6^s.    Dio  Chrys    32,  75. 

xvxXioS.    X.  ßwpipjj^  Kreisgestalt.     Liban.  I,  340,  2. 

KvxXojijf.  Vergl.  rotovrotS-,  co  ßaöiXsv^  npoÖnaXaiöai  ^AptörotpdyrfS  KvxXoailft 
öetrai  6ou  nijxipat  napd  rovs  oixiiovs  x^^P^yra.  Liban.  I,  430,  14.  Hier  scheint  K. 
figürl.  Feinde,  Ungethüme  zu  bedeuten. 

xvfAa.  Wie  xvfia  dySpdby  etc.  auch  xO/mk  Xi^ooy^  eine  Menge  Steine,  emtra  da- 
oppatyiy  xvfia  Xi^a>y  iipipero  jxiya.     Liban.  I,  239,  1. 

xvptof.  t6  xvptoy  TfjS  XTTJöeoos.,  der  Rechtstitel  des  Besitzes,  iööxet  avrois,  oy 
dy  TtS  ^  xsxTTjßiiyos  xvpico?^  (Zönep  aXXo  ti  rcöy  avrov  ;fpr7/*arcöK  ij  ßoöxrfßidratyy 

pvros  op^cös  XeysO^ai  ts  xal  elyat  öovXos  rov  xexxrf/jiiyov.     ndXxy  ovy  rifupiö- 

ßiJTSt  6  Ttipl  TrjS  SovXsiaS  dyrtXkyoiy  ^  o  rt  not'  slrf  rö  xvptoy  rtjs  xTtjöecas.  Dio 
Chrys.   15,  24. 

xvpröoot  auch  vom  Winde,  schwellen,  blähen.  xaSavSöyrtay  ai  öiySöyss  vtco- 
Ttyeoyros  nepl  toi?  öcupiaöt  xvprovvrat.     Liban.  I,  347,  12. 

xvprcöv.     Das  nom.   prop.  Kuprcoy. 

xco ßxd^aa  4)  mit  xard  rivoS.  xcopiddayros  ydp  xard  Tlepöojy  rov  OTparrov 
<p6yots  TS  xal  r pönal?  etc.     Liban.  I,  90,  11. 

xoo ixcpöia  2)  auch  im  Allgemeinen,  Possenspiel,  Gaukelei,  noiay  ovx  äy  npov- 
nuy  AlyvTCToy  dvxl  ravTrj?  rij?  xoafKpöiaS;  Liban.  I,  448,  3.  Wozu  Reiske:  et  Aegypti 
et  alius  cujusque  provinciae  aeque  quaestuosae,  atque  Aegyptus  est,  praefecturam  ei  man- 
dasset,  pro  illo  mimo,  quomodo  ejuratlonem  paganismi  et  professionem  Christiaoismi  coram 
coetu  in  ecclesia  congresso  appellat. 

xu)y€ioy  Z.  4.     Schreib  t6  n.  niysiy.     Xen.  Hell.  2,  3,  56. 

*  XavpaB,-,  schlechtere  Schreibung  für  XäßpaB  beim  Schol.  zu  Aristot.  de  part.  an. 
680  b.  7,  vergl.  *  dXeavTOS. 

Xdyyos,     Das  fem.  Xdyyrf  frag    Com.  3,  199. 

XaXhiy.  Wie  X.  rt  auch  XaXsiv  riva.  nayrax^  ndyrss  avrrfy  XaXovöi.  AIciph. 
fr.  5.     TioXXd  iXäXei  ^dqtvty.     Long.   1,  13. 

Xeaiyoo.     ööovs  Xeaiysty^  Wege  bahnen.     6  de  ödovs  eXsatysy.     Liban.  I,  312,  3. 

Xiya}  3)  dazu  zählen,  rechnen,  auch  in  Prosa,  xal  ydp  ijy  ys/irjörfToy  roy  axrtby 
dySpa  yvy  jxhy  kv  ^eois  Xiyety.,  yvy  6'  ovo*  ey  dy^pabnots.     Pseudodio  Chrys.  37,  41. 
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Xsios.  Wie  t6  Xeiov  auch  v  A.eia.  instSij  rrpo'iojy  6  xpövoä  ras  fxkv  xoiavtat 
dydyxas  Inavöiy  ßovXiji  6k  Hvpiov  inoirfötv^  vnijpx^  <Se  xai  Sid  ttjs  Xeias  ipx^O'dau 
Liban.  I,  375,  8. 

Xii^ij.     Wie  ipißäXXstv  rivd  fis  XijSiey  auch  A^S^^k  tzvI  iTtiSrstyat.     ro  rov  tsti-- 
ßirfHÖra  rov  Tteptvßpixöros  eivai  fieXria)  /xeyäXrfv  iöxvv  eis  t6  XrßT]v  iai^eivat  rois 
<pavXoTipois  l;tei.     Liban.  I,  432,  6. 

Xri^ti,     X.  TTJS  'A^Tfväi,  Athen.     Liban.  I,  377,  6.  410,   18. 

*  Aißos  nom.  propr.  einer  Stadl.  oi  Ouvtjyopoi  de  ijpiiy  pteXP^  Aißov  piev  t^xov. 
Liban.  I,  47,  7  und  Wesseling  vetust.  Iliner.  p.  140  et  573. 

*  AifAovpyoi,  Name  einer  niedrig  stehenden  Klasse  von  Bürgern  in  Tarsus.  Dio 
Chrys.  34,  21. 

Xivdptov ^  Fangnetz,  xai  rov  Xaya)  tovtov  6v^  €<?'7»',  eXaßeS,  edXoo,  ecprj  ye» 
XddaS^  rät  Xivapiqa  ttj?  vvxtÖS.     Dio  Chrys.  7,  71. 

Xotfxös  adj.  kyxara6xr)6Goy  evrav^oi  ötSdöxaXov  rov  XoifjLov  Fepövrioy  etc. 
Liban.  1    120,  12. 

Ao^ias.     Noch  eine  andere  Ableitung  dieses  Namens  s.  bei  Liban.  I,  226,   15  seq. 

fidXa.     lieber  die  Formel  fiä}<Xoy  ös  oXcjS  s.  Wyttenb.  zu  Julian,  er.  I  p.  47  B. 

fj,aXaxo7roteco.  Wenn  Favorinus  der  Lexikograph  ist,  so  halte  er  das  Wort  vielleicht 
aus  Dio  Chrys.  32,  57:  o\  iarpol  rd  q>Xeyfj.aiyovTa  rcöy  eXxoöy  vypalvoytti  xdi  }jia- 
Xaxonoiovvtes  dvcöSwa  eBrrfxay. 

fiaXxidoo.     lieber  dieses  Wort  vergl.  noch  Cobet  var.  lect.  p.   132. 

ßdvTis,  dual.  ßxdvTte  bei  Dio  Chrys.  13,  36.  Derselbe  hat  auch  7  ji.  xa\  ravra 
fidyTeoo?  oiförfS  nap    amoiS  oxl)evSovs.     11,   125. 

fxdöTi^.  ai  jxdöTiyeSy  Name  eines  laconischen  Festes,  vüv  fxey  igt  koprfjy  ÄU" 
tfCßyiXTjy,  ras  puköriyas^  eneiyöixeyos.     Liban.  I,   18,   10. 

^eyaXoxpvxicx-  Der  plur.  ti^v  ex  rcöv  vößcoy  dreXeiay  rais  fieyaXoifjvxiatS 
eis  reXoä  dyoyres.       Liban.  I,  310,  3. 

ßie'^apfxö^oo  zum  schlechteren,  ovre  ydp  6  x^iM<^  ^^o  nXeoye^ias  kntXapL'^ 
ßdvet  röy  rov  ijpos  xP^yoy  /xe^apjxÖTTooy  eis  avroy  rrfy  xeivov  rep^iy  etc.  Li- 
ban. I,  283,  10. 

ßMbäiOraöB'ai  ohne  ßlou^  sterben.  TpinroXe/xos  ßxey  ovy  rds  TtpcoraS  vrto^iöetS 
ßdXofxevos  rj7  ndXii  fxe^iÖTarai  xal  öid  räy  tifjiä>v  iv  tois  rjpooöiv  jjpt^jdeho. 
Liban.  I,  289,  6. 

ßjieXqaöeoi).  Zum  pass.  vergl.  oloy  Stj  (paöi  rov  raty  2etpTJva>y  elvai  OxorteXor 
ds\  ßieXüjSovpievov.     Dio  Chrys.  33,  35. 

fxe ^epiö fxevcos  findet  sich  auch  bei  Liban.  z.  B.  I,  282,   1. 

ßiepoSt  auch  Stelle  einer  Schrift,    dvdjivijöoy  ydp  öavrov  rijs  iTtitfroXrjSf ir 

y   aaqtaäs  evepyiras  öauroü  rovs  Kopty^iovs  xaXeis.     dXXd  ydp  aifrov  fioi  Sei  toC 
jjikpovs  tf}S  ijrtöToXrfSt  xai  ydp  dv  rföiovs  xovs  dxovoyraS  nottföaij^ev.  Liban.  I,  434,  12. 
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Es  folgen  sofort  die  Worte  Julians  selbst.  —  Kaxä  ßiepos.  ol  xard  ßipos  sind  die  ein- 
zelnen Bürger  für  sich,  ap  ovv  ol  tote  6vt£S  ovto)  7fpo6E(pipovTO  rois  xard  /xepoSy 
und  noWd  eötiv  Evpsiv^  d  xotvif  piiv  dTreypdiparo  ij  nöXtS,  öt^prjTat  ök  eis  tovs  xard 
jxipo?.  Dio  Chrys.  31,  46  und  48.  —  napd  fxipo?,  nur  an  einem  Theiie.  eXa^E  ydp 
TOVTO  napd  ptipoS"  noicöv  xai  ov  xard  Ttdötjs  rrfS  yyd^ov.  Älciph.  3,  66,  3  —  Wie 
xard  TOVTO  t6  piepos  bei  Dion  H.  in  dieser  Hinsicht,  so  auch  ev  Tovrqa  T(p  piipEi.  iyoj 
fiev  ydp  kv  tovto)  rqä  fiipEi  juxporepay  airtov  (pr}}xi  nouiv  ttJv  nöXtv.  Liban,  I, 
268,  18. 

piEötj fxßpia.  ßiEörfpißpias  EöTciör}? ^  am  hellen  Mittag.  ördSioi  ydp  to  fxiöov 
eIxoöi  xai  ExaTOv'  <a0TE  dvrfp  ev^govo?  d}ia  rfXio)  xiytjSfEls  ey^rivÖE  xofiiei  ri  ra>K 
EXEi^ey  ETI  fXEörffißpia?  'eötcööt)?.     Liban.  i,  286,  24. 

fXETaxaXEco^  umnennen,  oxkco  xai  xXtJöegds  'EXXrfyixrjs  ßapßapixt'/y  fxot  xXtj- 
6ty  dyTEniTE^EixEv  [rö  öat/xöyioy)  'Arpdxtjy  dy^'  '  Töjxiyiov  fiExaxaXköay  ßiE.  Eustalh. 
9,  13,  5. 

'  fiExdXXEV }xa,  aus  der  Erde  gewonnenes  Metall,  ßpoyxfj?  ydp  (idooXov  d(p^oy- 
yoy  rj  döTpanrj?  rj  xEpavyov  Eixaö/xa  dXa/47rtS  kx  täty  t^öe  kniyEiooy  fiETaXXEV/xdToay 
noiov  dy  Ti  xai  yiyoiTO]    Dio  Chrys.  12,  79. 

pLETa(pE poo.  Vergl.  dfjöai  te  ainbv  ro5  narpi  Ov/^ßovXEVöas  xai  jXETEyEyxEiy 
kqt    vSoap  dn^  olvov.     Liban.  I,  144,  16. 

ßiBTEOJpos,  auch  unaufmerksam,  zerstreut,  tj  6e  t6  fxiyESo?  xai  Trjy  xpoiay  xaTa- 
TcXayEiOa  dyrjpnaöEy^  dpia  dianopovöa^  tU  dpa  tovto  (tö  fxijXov)  Tcöy  TCap^iyojy 
piETEGopos  dnkßaXE  tov  npoxoXniov.  und  noX^dxi?  ydp  jLiETEcopos  ex  tov  nö^ov  TaU 
^ßiETEpaiS  ßoXais  dvri  Tä)y  f/to5v  rds  kxEivoov  SiaTiSt^fxi  il}7Jq}0VS.  Aristaen.  ep.  I,  10 
p.  42  und  23  p.   105. 

fiixpi.    y"-  TtÖTE^  Eirroy,  xVP^^OßXEy  Td)v  xrjs  'AqtpodiTTj?  opyicoy;  Ach.  Tat.  4,  1,  2. 

fx^TOi  nacli  einem  verb.  des  Hinderns,  wie  bei  Soph.  El.  518,  dnayopEvoo  6oi  rptis 
TiEptoöovS  öEXfjyr^s  ßtJTOi  Tcöy  Eis  lEpia  /xt^Sky  EvoxXEiy.     Jul.  ep.  62  p.   129. 

piiJTTfp.  Mit  Aesch.  Pers.  614  vergl.  noch  rq3  Si  tovto  7/y  Xvn/j  jxEi^üay^  t]  Ei 
yööijjjid  Ti  TÖiy  cbpcäy  Tas  «v  T^j  yff  öiEcp^dpxEi  Tvpioov  oiyov  fxrjTepaS  avrä).  Li- 
ban. I,  158,  10. 

MiSas,  genet.  MiSa  bei  Pseudodio  Chrys.  37.  38. 

^ifiyr/öxo ixai^  auch  so  gebraucht,  dass  dafür  npoöTdööa)  oder  xeXevoj  stehen 
könnte.  Tis  ovx  rfyjjöExat  XtjpEiv  tov  xrjpvxa  ßXE/xyrfpikyoy  i^OvxioiS^  d.  h.  der  Herold, 
wenn  er  auf  Ruhe  dringt.  Liban.  I,  268,  8.  —  Für  /xe/iytjöo  fxi}  ypdgjEiv  auch  ßis/xytfOo 
xai  jxf)  Ypdq>E.  Luc.  de  conscr.  h.  61.  Vergl.  was  im  Lexikon  zu  opivvjxi  gegen  Ende 
bemerkt  ist. 

fxiö^apyos.     oöot  fJiri  dyopaioi  fxtjök  fxiö^apvoi.     Dio  Chrys.  22,   1. 

piyrjjjitf.  eis  fxyijprjy  dyEiy,  an  etwas  erinnern,  oti  pily  ydp  tov  vnkp  xEcpaXijs 
dipa  oloy   Eqtrjs  Elyai  ÖVßxßaiyEi  xai   caS  to   vöoap   tovS   niyoyras  Eis  /xyjjfirfy  dyEi 
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^aXdcTTTjS, ovx  (av)  aprr/^eirfy.     Julian,  ep.   1   p.  4  und  Polyb,  2,  35,  5.  —  M''^VJ^V 

xräe^at,  auswendig  lernen,  ev  iSpoov  /ndyov ,  jAvifßxjf  rd  rdäv  ndkaidbv  ^xTWfJtrjv. 
Liban.  I,  9,  3. 

ßjLotpdo)  Z.  9  schreibe  Alciph.   1,  25. 

fxopqtrf.  piopqtai  Äöyoov.  \öyot  re  önöOot  nap'  exdöTOV  xal  ot  rives  ras  fiop- 
<pds.  —  fiYX^TO  öi  öiaq)epöyToos  rqä  Tcäy  entöei^eGov  dpi^fxä)  xa\  av  ndXiv  tw  raU  yiop- 
tpais  öiacpepetv  dWrfXaoy.  —  Kai  npo^iri  ye  tous  noWovs  Xöyovs  nepl  ßiiy  rijy  aurrfy 
TrenoiJfjueyoi  vnö^söiy^  fxopfprjy  aXKrjy  äÄXos  l^ojv.     Liban.  I,  29,  2.  75,  12.   152,  4. 

ß^vda>yj  Moder  überhaupt.  ö^Xov  ydp^  ort  iyinpijöa  röy  yso)  rov  ^loi.  xal  tov? 
dyöpidyras  sh  tov  /ivöoöyos  ippvöd/xt^y.     Dio  Chrys.  47,   18. 

/ivpoTtooXsioy.  Ueber  die  Form  vergl.  Meineke  zu  Alciph.  3,  24:  ßxvponooXioi? 
posui  ex  optimis  libris  pro  pivponoaXaloiS.,  cujus  forniae  certa  exempla  apud  Atticos  scripto- 
res  reperiuntur  nuUa. 

MvööS.  Sprichwörtlich  ov  Mvödav  dyijp  töxaros,  äXX  olos  q^tpetv  q)iXoTi}iiay 
ToiS  £v  not€iy  avröv  kniCxapiiyoi?.  Liban.  I,  433,  18.  Ebenso  Mv6ä)v  Xsia.  insiö^ 
X^OTiHÖy  iy  rä)  Tavpcp  övystÖTTJxet  xal  MvOü>y  Xeiay  iTCoiet  KiXi^i  rd  npdyfxata  etc. 
und  xal  rö  nepixeif^eyoy  reis  ' Paojjiaiooy  opots  Mv6ä>y  Xeiay  enanoirfTO  rd  r^St 
und  Mvöwv  Xeiay  kpyd^oyrat  rag  evöaißioyas  TtöXets.     Liban.  I,  310,  22.    378,    13  und 

533.  15. 

yivfxa.  6  6k  STspo?  (nämlich  Xöyos)  ify  koprrf  ysvoyrcoy  dXXijXotS  d(payä)^  rd 
TTJ?  TföoyifS  rev/^ara.     Liban.  I,  466,  6. 

ysg)OS  met.  fiir  Kummer  etc.,  auch  bei  Prosaikern.  TJy  öe  dpa  xdxetyo  ' HpaxXeovs 
rd  tpyoy^  bs  xal  tffxiy  rö  yiqtos  dneoaöe.  —  nör  o{fv  rj  öiexobXvöa  y£X(äyTai  rj  yktpoS 
inijyayoy  €v<ppo6vyi;fi  Liban.  I,  47,  11  und  178,  9  vergl.  mit  259,  3. 

yÖTffxa.  Mit.  Od.  7,  36  vergl.  noch  die  Stellen,  welche  Boisson.  zu  Aristaen.  ep.  1,5 
p.  317  beigebracht  hat. 

yo jjii^Biy.  Das  perf.  oft  in  Präsensbedeutung  bei  Späteren,  z.  B.  Dio  Chrys.  3,  9 
und  13.  31,  29  und  60  und  oft.  Dies  ist  auch  bei  noch  andern  Wörtern,  z.  B.  xpoiopiaty 
der  Fall.  S.  Cobet.  var.  lect.  —  yoixi^ny^  einen  Gebrauch  einführen.  Vergl.  6  rov  Xöyov 
vöjioS  Ini  roy  vnaroy  npörspoy  dysty  nö^ey  rs  rr}y  dpxrjv  iyojxiO^rf  etc.  Liban.  I, 
368,  4,  wo  vnaxoi  für  vnareia  steht. 

yofxos.  Mit  fv  ;ffi/3(»v  yöfiop  vergl.  noch  dt"  oav  rjXnt^ey  rj  q}6ß(p  ndyra  «5«v, 
rj  yö^op  x^*P^'     Liban.  I,  310,  3. 

yoÖoS.  Wie  y66<p  Xafxßdyfö^at  auch  yööcp  XPV^^^*-  oi  fxsydX^  fiiy  yoöcp  XPV' 
ödfjiiyoty  raxv  6'  dya6q)ifXayr£St  kneiöäy  rvxooOty  ixayifS  rrfS  ßierd  ravra  intß*£\eiaSy 
noXXdxtS  ßMtXXoy  svixrijöay.     Dio  Chrys.  34,  8. 

yoöcaStfS  2)  mit  dem  genet.  8<fa  Sk  ai  MiJT€  dnptnrf  roii  ßurioikft  ^ox^ffpioty 
rt  ixTfösfAiay  kfinotovyra  r-g  ^XV  ß^V"^^  roÖabSrf  räty  rs  dXkoay  voörfßjutroovy  xal  Srjta 
Mö^eyeias  re  xal  oxvov  xai  ßutXaxiaS  dta  noXkrjv  rjövxicfv  iyytyyopUrrje  iy  T<ä  Öeo^ 
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/idTt,  ....  ndvra  rd  TOiavra  npctTToms  npo^v^xoD?  xat  q)iXo(pp6va)?  ovnoT^  av  evöeeif 
epyov  xat  ßiov  yiyvotvTO.     Dio  Clirys.  7,   112. 

vi) fiept]  1)  Vergl.  ttjs  ö'  iv  tovtois  ßpaövTTfros  napd  rcöv  bpcovra)v  xocTTjyopov- 
fiivrjS^  slnore  xai  yvoiev  eiösABsiv^  xara  rdeS  vvfKpaS  ßaSi^ovÖtv  Liban.  1,  IDi),  16, 
d.  h.  so  schüchtern,  wie  Bräute.  —  vvficprj  2)  Wasser,  auch  mit  poet.  Anstrich  in  Prosa. 
al  ys  firjv  nrjyai  xai  ro  tovtcoy  acp'^ovov  ^piirepov  dxpißccts  yroapiößa  xai  ovSels 
OVTO)  ^paOvS  övdk  €7tl  vvjxqtai?  ßXsyaXogtpovdbv  y  o6Tt€  ay  a>S  l6ov  evravBa  f^&jK 
napptjötdöaiTO.     Liban.  I,  283,  5. 

6  ij  TÖ.  Für  Tayvy  oder  ra  rvv  findet  sich  verstärkt  auch  rd  vvv  öf)  rama, 
AIciph.  3,  58  und  72. 

oixoSo fxia  =  olxoSo/itjÖis  auch  im  plur.  ovx  dpa  fidrrjv  kv  oixoSofxiat?  t)  nöXiS 
dei.     Liban.  I,  347,  14. 

oiaaviöTijS  in  Prosa,  vjtoypacpivs  fj.kv  b  oixETtjs  ijv^  oiojyiöTrf?  Sk  6  Sböttott/?. 
Liban.  I,   11 6,  6. 

oXiyos  2)  klein,  lieber  diese  Bedeutung  bemerkt  Meineke  zu  AIciph.  3,  43,  4: 
Ceterum  ovx  oXiyats  esse  videtur  non  levibus,  quae  perrara  est  hujus  adjectivi  in  nu- 
mero  plurali  potestas  nee  cognita  mihi  nisi  ex  Homero  Od.  pi  252  et  Tortasse  Menippu  apud 
Athenaeum  XVI  p.  664  e.  —  npoS  oXiyoy,  wie  en'  öXiyoy ^  ad  breve  lempus,  nur  viel 
»eltener.  Beispiele  bei  AIciph.  3,  39,  1.  Long.  past.  3,  4.  Luc.  Char.  4.  gall.  23,  Ni- 
grin  23.   Jul.  or.  I,  9  A. 

*  'OXvy^ia^  t;,  das  Gebiet  von  Olynth,  bei  Dio  Chrys.  2,  79  und  47,  9,  beidemal 
augenscheinlich  in  Stellen,  die  ein  Scholiast  beigeschrieben   hat. 

öpiöSoBos  2)  von  gleichem  Ruhme  oder  Rufe.  Diese  Bedeutung  hat  das  Wort  jeden- 
falls auch  bei  Dio  Chrys.  31,  125. 

ofiopos.  f)  opiopos  ohne  ^oj/aa.  'Jpjxiytot  naXaio)  övfißuxxoi  Oraöid^nym 
xai  pioipa  Oqtcöy  ov  (pavXif  TTtpOais  npoO^ijAevot^  trjy  o/xopoy  ö(piöi  Xtjörais  xara- 
rpixovTtS.     Jul.  or.  1,  19  A. 

OTiXTfeti  in  der  citirten  Stelle  gehört  nicht  zu  onXoy,  sondern  zu  onXt'/  und  bedeutet 
also  behuft,  mit  Hufen  versehen. 

onot  2)  wo.  Vergl.  J7  (rj;  noii'fösi)  roy  vovy  rtpoOex^ty  dyöpa  ßdXtöra  piiy 
dpBetv  piäXXovTa  Ta>y  onot  nori  dv'^pwrtojy.     Dio  Chrys.  2,  6  und  71. 

opyrf.  Mit  opyrfv  nouiö^ai  vergl.  ini  rois  ßgjööpa  fxötjXov;  xai  gtayspois 
fi^rplai  rd;  opyds  noiovpievoi.     Dio  Chrys.  7,  142. 

op'^ptoS.     Wie  op^ptoy  adv.  auch  tö  op^piov.     Luc.  gall.  1. 

opiov  ist  auch  das  lat.  horreum  nach  Reiske  zu  Liban.  I,  428,  24:  xai  ovx  sörty, 
oÖTt?  iniSBi^St  TOVTOV  ovx  kntfiEXijtrjv  bpioov^  ovx  dyyeXov  vnaTooy  etc.  Wozu 
Reiske  bemerkt:  sie  exarabant  illi  Graeculi  Latinum  vocabulum  horreum,  nam  hi  curiosi, 
vel  agentes  in  rebus,  ut  appellabantur,  erarit  etiam  frumentarii.  v.  Guther  de  officüs  domus 
aagustae. 
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opxos.  Zu  opxov  Tiotsiö^at  tritt  noch  der  acc.  der  Sache,  die  man  beschwört,  öm 
6rf  raina  ävr'  ipat/^svTjs  tc5  ßa6tXsi  xa^söTTfxsv  -q  nokii  xa\  xa^änep  TtctrpiöoS^  dno- 
SrffXüov  intÖTp£q>ei  rs  rov  vovv  npos  ai/fffv  xa\  rrfv  indrodoy  opxov  Ttsnoirftai. 
Liban.  I,  332,  5. 

oöos  am  Ende,  nap'  oöov  hat  2)  auch  die  Bedeutung  insofern  als,  quatenus,  z.  B. 
bei  Luc.  de  conscr.  h.  45;  xai  r}  fxiv  yvob^rf  xoivoovtiroo  xa\  n poSanTkö^Qo  ri  xa\ 
jiotTfTiHrfS,  nap'  o6ov  ixiyaXrfyöpoS^  xal  öiijp/xevrf  xai  ixsivij^  xai  ßxäXiö^'  onörav 
naparäB,s6i  xai  fxäxai?  xai  yavfxaxiats  ÖVfAitXkxrftat. 

ovx  ori^  nedum,  auch  verstärkt  ovx  ort  ys  S17.  onov  ös  ^eoi  dycoyoTB^ovÖiv^ 
tfjjitöeoi  ök  vtxäiöt  xai  vixobvTai^  dvanamrat  8t  'Apyw^  riva  Toirrov  rönoy  xaXKia> 
iBtvpsiv  iSvyaro  avros  6  ^aiöaXos  nrepois  neTÖ/xevos  y  ovx  <5ti  ye  67  tö  ^aiödXov 
noiijpia;  Pseudodiü  Chrys.  37,  15. 

ovSsis.  Für  ij  rtS  ij  ovSsiS.,  einer  oder  keiner,  sehr  wenige,  findet  sich  auch  ovSeis 
Tf  eh,  ovös  elnov  VTikp  ovösvö?  rj  cvo?  av^pwnov  övörvxov^^  oy  ixaoXvöa  vnö  ranr 
6vyyeyä)y  xai  räiv  iniTpÖTtcov  ötaönaö^rjyat.     Dio  Chrys.  43,  6. 

oqtsiXo).  ög)eiXsi  impers.  oportet,  v. ie  bei  Find,  auch  bei  Liban.  I,  433,  13:  /ta- 
XtOra  j^ky  axpetXey  oiöy  re  siyai  nspi  Trdytcov  avroy  xai  nvy^dveO^at  xai  ßov- 
Xsvsö^iat  xai  xiviiy  rd  fxtf  xaXdös  exovra. 

oqt^aXjjids.  Wie  iy  6<p'^aXnoi?  Ix^y  auch  iy  6.  ri^eö^at.  iya>  de  dyrfydfiffy 
äßxa  ßxiy  rd  vioyyd  natöia  xaToixreipovöa,  dfia  ök  töv  ^poo  ^aiöpiay  iy  ö(p^aX/xoiS 
Ti^s/xiyrf.     Alciph.  3,  37,  2. 

ötppv?.  Wie  ra>  6q>pv?  xaraßdXXety  etc.  auch  noch  xaratpipsiy.  XPVM^^^  ''^ 
avTovs  ötaXXd^as  Ttjy  noXtopxiay  eXvöe  ras  ocppvs  ixiiyaS  xaTsysyxcöv.  Liban.  I, 
163,  9. 

naiöid.  Wie  ßxsrd  rraiöiäs  und  iy  naiöiä  etc.  auch  dyri  natöiäs.  öximöi  xai 
TOiS  dXXois  ifiäöiv  dyri  rraiStas  nXiJTTovreS.     Aiciph.  3,  51,  3. 

7rdXai6/xa.  Die  Stelle  bei  Plat.  Euthyd.  p.  277  C  enthalt  die  auch  von  Späteren 
oft  angewendete  sprichwörtliche  Redensart  ini  tö  rpiroy  TtdXaiO fxa. 

naXifißoXo?  mit  naXifinparo?  verbunden.  dXXd  rov?  /xiy  xanjjXovi  rov?  kv 
TOi£  /xirpotS  xaxovpyovyraS  y  oh  6  ßios  iöriy  amö^By  dno  aiöxpoxepSsias-^  fxtöBiTS 
xai  xoXd^€T£'  TTJy  ös  nöXiy,  ei  SöBst  nepi  tovs  inaiyovs  rcoy  dya^ä/y  dySpwy 
Ttayovpyeiy  xai  ras  öcopsd?  xanrfXevetyy  ovx  aiöxvysO^e  naXijxßoXa  xai  naXijxnpata 
noiovOav  rd  öe/xydj    Dio  Chrys.  31,  37. 

ndyatöxpo?.  Bei  Dio  Chrys.  31,  35  liest  aber  Emperius  näv  aiöxpöy. 
napd.  S.  668  Col.  1  gegen  Ende  ist  zu  bemerken,  dass  nap*  oOoy  bei  Luc.  de 
conscr.  h.  18  nicht  die  Bedeutung  hat:  inwiefern,  sondern:  nur  mit  dem  Unterschiede,  dass. 
napd  noöoy^  in  wie  weit?  wie  n66(p  auch  mit  dem  Compar.  napd  nööoy  ßxiy  ydp 
eöojxat  yvfxyorepos  rov  vvv  ^  nöoa  öe  doixÖTepoS;  Dio  Chrys.  6,  62.  —  Wie  nap' 
iytavTÖy  bei  Plut.,  auch  nap'  iroi.    Dio  Chrys.  35,  15. 
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TtapaSety/xa  3)  Vergl.  auch  xa\  o6oi  ras  iöTopias  kB,kSo6av  kni  itapaSHyfuxtt 
otinäyv  rdöy  Bpyoov  aniöst^ay  avrrfv  (nämlich  ofAÖvouxv)  pieyiÖTrfv  oiföav  twv  dv^poa» 
neia>y  aya^ätv.     Dio  Chrys.  38,  10. 

Ttapaxtvsco.  Die  Stelle  Luc.  de  h.  conscr.  gehört  zu  dem  intransitiven  Gebrauche 
des  Wortes. 

napanoXi)  mit  dem  genet.  Ttpös  yap  rä  nortpcpoi  TtXovrco  xal  6  ßirjrpäos  avtät 
nAovToS  ov  napd  noXv  tovtov  ineppifrf,  maternae  quoque  opes  ei  non  multo  illis  infe- 
riores affluxerunt.  —  d^tovö^oo  Sh  Xöyov  xal  tö  vncopötpiov  ^iarpov  ^  b  idsi/iaro  Ko^ 
ptv^iotS^  napd  noXi)  jxtr  toi)  'y^TJvrfOtv^  iv  oXiyoiS  ök  twv  nap^  ä'KXoi?  inaivov- 
ßiyoov.  —  Taind  q)rf6iv  6  IIpGOTeöiXeoos  ov  napd  noXv  trji  dXrf^iia?  siprjöSat.  Phil. 
V,  soph»  2,  1,  3  und  9.  her.  G,  2.     Ferner  bei  Luc.  im.  23  und  Athen.  6,  257. 

napaxoopeiy,  den  Vorrang  zugestehen,  auch  bei  Dio,  dem  Vorbilde  des  Synesius. 
OVTOS  p,kyTOi  'larpoxXijs,  ö  toi)  MsXayxö/xa  dyTaycoviOrrfS  xal  pi6ya>  ixiiyco  ovk 
d^twv  napaxGopiiy.  —  ovx  opäs  exsiyoy  röy  napaxcoprjöayra  npb  6ov  ßxaörtyov^ 
fieyoy.,    Dio  Chrys.  28,  4.   31,   119. 

nd psijAt.  Wie  £v  rät  napoyrt,  in  der  Gegenwart,  auch  inl  tov  napovro?.  Julian, 
or.  I,  2  C  und  6  C. 

napepxo piai,  übertreffen.  Vergl.  r/ö'  körly  i)  napiXäovÖa  rify  xp^i^^  "^V  ^*P'- 
ovöia,  d.  h.  das  ist  die  Stadt,  welche  noch  mehr  bot,  als  nöthig  war.     Liban.  I,  331,  3. 

ndööaXos.  eivai  ky  naOödXois.,  met.  für  ruhen,  nicht  angewendet  werden,  roinov 
öl}  röv  xpöyov  rd  )ihv  rwy  eioo^ÖTOoy  tffiiy  noXifxBiv  xöB,a  r\y  iy  narrdXot?.  Li- 
ban. I,  159,  15. 

nctöxoo.  Das  perfect.  augenscheinlich  mit  Präsensbedeutung  oft  bei  Späteren  z.  B. 
Dio  Chrys.  33,  7.  31,  44.  50,  3. 

*  narpö ßovXos ^  ein  Rathslierr,  dessen  Vater  es  auch  schon  war.  Jul.  ep.  11. 
Dies  scheint  die  richtige  Lesart  für  das  narpößoXos  der  Handschriften  und  besser,  als 
Petaus  Vermuthung  narpößcaXos. 

naipa  in  besonderer  Beziehung:  a.  Hier  ist  die  Stelle  Heliod.  7,  20  zu  streichen. 

Tlatpaisvs.     lieber  die  Form  Tlstpaist^  im  P.,  vergl.  Cobet  var.  lect.  p.  57. 

ne piyiyyofxat  t^  Sixjj^  den  Process  gewinnen.  iipij(pi6ayto  ovy  rotk  röv  rv- 
pdyyooy  dySpidyraS  Ovyxöipai^  oOrii  d^ios  avTcoy  xaraxcoysv^rjyai  xal  oört?  ov, 
xal  neptylyyeraz  t^  dix^f  FeXcay  6  Juyofiiyovs.     Pseudodio  Chrys.  37,  21. 

nepiypanTÖS.  Zur  Verbindung  mit  opos  vergl.  noch:  ßxoyos  ök  ovros  exoXd^ero 
Ttspiypanrois  opois^  <ay  exrös  ovx  r^y  xtyeiö^rat.     Liban.  I,  430,   10. 

nsptin £ty.  Zeugniss  für  die  eigentliche  Bedeutung:  von  allen  Seiten  um  etwas 
herum  sein:  rov  ravpov  Ss  köcpaypikyov  xal  SeSey/iiyaay  rwy  ßoonaxv  onoöa  yö^os^ 
TfSrf  jxkv  ro  nvp  neptetne  rd  x£i/ieya  xal  0<p66pa  dyexdero.     Liban.  I,  299,  23. 

nspispyos  bedeutet  auch  soviel  als  jxdyos^  wie  im  lat.  curiosus.  6  yap  äy^pwnoi 
ovx  d>s  npoayooyös   roä  no^ovyrt  npoÖijX^ey ,   dXXd  rtS  (lyat  rdöy  neptepycoy  iSoxef 
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xai   TtoXXa  TepamvödpiEyo?  irtTjyysiXaTO  piovo^  avTijv  Saiptovioas  KoraSovXdJöat  rcp 
vk(p.    Arislaen,  2,  18  p.  181  und  daselbst  Boisson.  p.  711. 

Ttiptä  steht  seinem  Casus  seltener  nach,  als  vor.    S.  Bernhardy  paral.  synt.  Graecae  1862. 

Ttepinar o?  rfj$  'EWdöoS  heisst  Korinth,    als   die   besuchteste   Stadt  Griechenlands. 

dröpiayros  ovx  trvxey'    ov  ötjnov  xaracppovätv  dvSpidvto?^  dWd  xal  t6  iv  2aXa- 

ßxivt   ;|faA,xot>ff  eördvat  fxiya  notovfXEvoS '   rto^tv  ye  Sr}  ovx^  «»^  Kopiv^cp  iv  tÖj  nept- 

ndrcp  rrjs  'EWdSoS;    Pseudodio  Chrys.  37,  5. 

Ttepippijyvvö^ai  rtvi,  an  etwas  zerschellen.  FigUrl.  jtdXai  tov  ykvovs  avev 
Tcöv  fxsydXoov  KvßspvrjTcöv  f/x^  q>epopisyov  Ha\  nspipprjyyvfitvov  rais  TCtTpcns^ 
Liban.  I,  420,  6  und  TtspippTjyyv/xsycoy  Tois  npoßöXois  rdby  nXoiaoy.     Id,   I,  232,   11. 

Ttiroßiat.  Dass  der  aor.  enTtjy  nicht  ausschliesslich  poetisch  sei,  zeigt  Charit. 
8,  2,  11:  ov  6t)  nov  ydp  dyaTtrfjyat  öwd/xE^a.  Sprichwörtliche  Redensari:  ysycyaöt 
ö'  ovTOt  ßxiy  iB,  ky8öB,ooy  ddoBoi  xai  kB,  Bvnöpoov  dnopof  ixeiyoi  öi  Tovvayrioy  «v 
66^X1  xa\  TtXovToa  xai  övydpiei^  a/y  toöovtov  dmixoy  rais  iXniOty.,  oOoynep  tov 
nTijöeO^ai.     Liban.  I,   180,   16. 

nevSrijy   auch  bei  Liban.  I,  217,  6. 

TiijXiyos  zweier  Endungen,  xal  fxrjy  bI  ti?  vpioöy  revSono^  ei  xal  SöBet  yeXoto- 
repoy^  ri  SrjTtoT  ov^  VfxzU  ovt  dXXo?  ovSeis  nrjXivovs  noieiö^ai  rds  sixöyas  etc. 
Dio  Chrys.  31,  152. 

TTz^o?.  lieber  die  zahlreichen  Vergleichungen,  die  mit  diesem  Worte  gemacht  werden, 
s.  Baguet  zu  Dio  Chrys.  8,  136  C:  Comparatio  pariter  a  dolio  desumitur  or.  36  p.  452  d. 
et  47  p.  528  b.  De  dolio  autem,  frequenti  antlquorum  usu,  ad  significandos  homines  tra- 
lato  tani  copiosa  est  et  exquisita  annotalio  H.  ßoscliii  ad  Anthol.  Graec.  observatt.  T.  I. 
p.   266,  ut  eo   amandare  satius  ducam,  quam   ipsus    Veterum   locos  hie  apponere. 

ntxpos  vom  Gerüche,  durchdringend,  scharf.  Daher  yvna  ntxpoy  oSaySöra.  Al- 
ciph.  3,  59,  4. 

nXdOjia.  Vergl  ov  }xr}y  ev^üs  7  nöXts  jxeydXr/  xal  noXvdy^pconoS.  ovtoj  ydp, 
cl/iat,  övjxqfkpoy,  dXK  dyepisyev  7  ravTTfS  avB,rj6ii  roy  dpisiyca  XP^yoy.  recoS  Se  iv 
ßpaxvrepcp  öiijye  TfXddßaTt  /iiyovöa  iXärTcoy ,  ^yixa  ov  ßkXrtov  üyat  piei^oa, 
Liban.  I,  295,  4. 

nXEco.  t6  TrenXsvö^svov  für  6  nXovs  6  TtsnXevöfifvos.  d  6i  dXißiva  ndvra  ffv 
xai  oxrx  j}y  to  ösBöfiEyoVy  dxapnoy  dy  rjy  tb  nenXjEvö^ikvoy.     Liban.  I,  232,  11. 

nXrfö jjioyij y  hinreichender  Ueberfluss,  auch  bei  Alciph.  3,  50.  Vergl.  Meineke  za 
der  Stelle. 

nXijööof,  Wie  irXrjBaö^rat  XTjv  xsgtaXrfy  auch  nX^Oöstv  ro  fikroanov»  dXJC 
oßjiojs  dxovöas  rrjs  övjxßoXtfS  to  Ttkpas  to  ßkToonoy  enXrf^,     Liban.  I,  189,  9. 

notä>.  Zu  den  mit  dem  med.  gebildeten  Redensarten  füge  noch:  oi)  ydp  dv^xooc 
6^nov  xvyxdytii  nepl  toiv  ayöpotv  tov  fikv^  ort  vavfiaxtiv  *yßijyaiovs  ^vdyxaöBy 
jte^ovs  Ttpörepoy  orrai  ual  rifr  x^^fi"^  ^*^^  ^7^  nöXtv  npoißiiyovs  rois  ßapßdpoie 
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xal  S'fcöv  hpa  xal  Täq>ovi  Ttpoyovoov  iv  Tai?  vav6\  noir'föaö^ai  nävra  rd  6<piTipa 
npdyfjioaa.  Dio  Chrys,  25,  4,  und:  nüXiv  öi  vörspov  i/xov  rd  irpäyfia  eqt'  vfxiv 
notovßjikyov^  d.  h.  als  ich  die  Sache  euch  anheim  gab.  Dio  Chrys.  40,  6.  —  Wie  Ttap* 
iXiyov  notsiö^ai  auch  napd  <pavXov  itotsiöSicn.  cos  «5'  ovx  £0Tt  6oi  napd  <pax)\ov 
rd  rovSs  jtotTJÖaöSat^  yvcjyai  paSiov.     Liban.  I,  433,   19. 

Tcoirffxa  so  viel  wie  Spä/xa,  dramatische  Vorslellung.  xalroi  ravra  navra  xa^ 
Xovvrai  xai  MeviXaot  xal  'AyafxifivovB?^  xal  ovx  ovöfiara  fiövov  ixovOi  ^scJy  xai 
^pcboavy  dXXd  xal  npööaona  xal  (JroAaff  xal  xeXsvovÖi  noXXd,  a)S  ixetvof  tov  öe 
TtotijpiaTOS  övvTsXtö^ivTO?  dniaöi  ro  firföiv  ovres.     Dio  Chrys.  38,  40. 

•  7totHiXoxap6ßiop<poS.  rÖTTOi  TtoixtXoxapöjxopcpoi^  Golhi  variis  in  capile  for- 
mis.    Julian,  ep.  77  p.  146. 

fcoi/iviov.,  figürl.  wie  im  N.  T.  ore  q>6ßos  rjvdyxa^E  Ttaripas  tovs  avrcöv  xa» 
Xstv  Ttap"  kavTOVs^  coÖTtsp  in  jrvpös  ^  ol  pihv  örj  ijxovov^  tisiov  Sa  k/4.01  rd  noi^viov 
sagt  Liban.  I,  142,   16  von  seinen  Schülern. 

7toXiroypaq)ttv  scheint  bei  Dio  Chrys.  auf  eine  geringere  Klasse  von  Bürgern  in 
Tarsus  zu  gehen,  si  öi  rtS  TtivtfS  g)V  rj  TtoXnoypaqtovvro?  {7ioXtToypaq>T)^kvros'i)  ov 
fiSTSiXTfcpe  TOV  övö/iaTOSj  ovx  ^^ös  iOriy  äyanäv  rijy  nöXiy  ovS'  jjyeio^at  narpiSa. 
34,  23. 

TtoXv ^dxVTO?,  sehr  streitig,  ist  selbst  ein  sehr  streitiges  Wort,  denn  Cobet  var. 
lect.  216  will  dafür  nepifxäxiJTOS  gelesen  wissen. 

TtoXifS.  Vergl.  noch  7toXXd>  rw  öip^aXfJLÖt  ßXsTtet  Aristaen.  1,  27  p.  118  und  die  An- 
merkung Boissonades  zu  dieser  Stelle,  namentlich  wegen  der  Parallelstelle  aus  Heliod.  6,  4:  STtl 
rrjy  ^lOmöa  6nsv6reov ^  ?]  nov  pie  yvv  noXXoi?  rois  oepSaXjxots  Trepiöxonei,  —  Wie 
mit  X(^POi  neöiov  ncXayoS  wird  n.  auch  mit  nöXt?  verbunden:  d^X  ijöe  rj  n-oAiS",  ^ 
noXXi] ,  2xv3(äv  dy  iyeyövei.  Liban.  I,  235,  18.  —  npö  noXXov,  weit  vor,  auch  von 
der  Zeil  gebraucht:  ovroOl  ydp  6  yvv  601  dXexrpvooy  (paivöj^evos  ov  npö  rroXXov 
äy^poojtos  fjy.     Luc.  gall.  3. 

nop<pvpa,  Ueber  das  Sprichwort  7  nopcpvpa  napd  7top(pvpay  ötaxptria  hat 
noch  gehandelt  A.  G.  Lange  opusc.  p.   129. 

Ttoptpvpsios  auch  bei  Aristaen.  1,  1  p.  6:  löoti  dy  Tt)y  Ilei^ob  roiS  noptpvpsiois 
ai^TJS  ;feiAeffzv  tTttxa^rffjikyTfy. 

Ttori.  Unter  den  disjunctiven  Verbindungen  fehlt  Ttori  ßxiy  —  ore  di.  eha  nort 
jiey  köxi^oyro  xal  o\  ß^iy  äyöpes  irt^yovy  Xaipeay^  ol  8i  yvyaixes  KaXtppörjy,  ore 
S*  aif  itdXiy  dßxgioTspovs  xotyp.     Charit.  8,  7,  2. 

Ttpdyßxa  als  Umschreibung  von  Personen  and  Sachen.  Vergl.  noch:  iyco  Si  ij&irfv 
fiiy  xard  roy  KpiJTa  ixsiyoy  ittl  ri/v  xaxexovöay  rd  npdyfxara  tgöv  Xöycoy  yöOov 
xaXovßieyos.    Liban.  I,  60,  3,  woxu  Reiske  bemerkt:  latinismus  est,  rem  literamm. 

npa-ös.  ff  ^päoff  findet  sich  noch  bei  Dio  Chrys.  1,  20:  raOr'  oxyy  döoK  kcA 
qn^tt  Totoxnos  coy  IXecoy  xoAnp^oy  nepixit  *V^  i'VXV''^  näötr. 
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Ttpf  ößvS.  npiößvrtpos  auch  mit  dem  Zusätze  rjjr  rfXtxia  oder  ti)v  17A.  bei  Dio 
Chrys.  jenes  1,  53,  dieses  47,  24. 

*  npoanoqfi  pety  y  vorher  wegraffen,  tovtov?  roivvv  tovs  ndXat  piiv  noXE~ 
ßxovvrai,  iyxaXeiy  Si  ovSiv  övr  dXrf^sia  ye  «;j;oyr«s'  npoanrjvsyxev  6  öaifiaav.  Li- 
baa.  I,  99,  2. 

TtpoßdWo).  Die  demosthenische  Redensart  TtpoßdXkiC^ai  dtya^^v  iXniSa  wird 
auch  nachgeahmt  von  Heliod.  aeth.  6,  4  und  Charit.  7,  3,  4.  Aehnlich  heisst  es  in  einem 
wohl  unachteii  Briere  bei  Julian,  ep.  74  p.  146  lifXäßsiay  fxiv  Xkyaty  iyösövö^at,  dyai' 
Ö€iay  ök  rtpoßaXXo/isyos. 

Ttpotptvvdoo  auch  bei  Dio  Chrys.  6,  39:  v<popd6^ai  6i  Ka\  rd  ötria  xal  ro 
noToy  xal  tovs  npomtpdöoyra?  raOra  ex£iy  ■,  coöntp  ky  oöäf  noXefxiooy  ye/xovöif 
ToifS  jrpoep€vyä>yTas. 

nporfxoo.  Wie  npotjxayy  xaS'  i^Xtxiay  auch  np.  rrjy  rjXtxiay.  t6  pihy  Öwfxa 
iyös^Si  Ttfy  de  rfXixiay  Ttpoijxooy.     Dio  Chrys.    12,  20. 

npöxii fiotiy  ausgesetzt,  preisgegeben  sein,  auch  mit  dem  infin.  oi  ydp  ovx  exoyrsS 
\6ycp  töüv  Sixaicoy  rvyxdveiy^  döixfio^at  npöxetyrat.     Liban.  I,  318,  5. 

npoXvnio).  Das  passiv,  auch  mit  dem  genet.  ndvTa  {rd  ^karpa)  ev  M^Ojf  t^ 
TtoXii'  xai  ovx  dyayxd^oyrat  TtpoXvnrj^fjvai  rcoy  ijöecav  rä)  pitfxei  rrjs  en*  atna 
Ttopeias.     Liban.  I,  345,  8. 

Ttpooifxtoy.,  figürl.  für  .\nrang:  toüto  xal  eis  pi^a?  fjyays  ri\y  6v}xcpopdy  £x- 
ßXrj^iiöav  ai',  cüS"  tpaöiy  iv  7rpootjj.ioi5  od  6vv  nöya>.  Liban.  I,  10,  8,  d.  h.  das  machte 
das  Uebel  erst  recht  schlimm,  das  sonst  in  den  ersten  Anfängen  sich  hätte  unterdrücken  lassen. 

npö?  c.  c,  im  Vergleich  mit,  gegen  etwas  gehalten.  Vergl.  noch  dXV  ov  Ttpos  oXrfy 
^IXtdSa  xal  'OSvöÖsiay  raOra  rd  trrtf  iOrl  rois  fxi)  TtapipyooS  axpoco/xivoiSj  ist  dieses 
Gedicht  nicht  so  viel  werlh,  wie  die  ganze  Uiade  und  Odyssee?    Dio  Chrys.  36,  13. 

TtpoOayoptva)  Tivd  heisst  auch  sich  von  jemand  verabschieden,    oi  ßiky  döcoTot  xal 

dxpareis   vno   rcoy   dxpXov^ovyrcoy   eXxoyrai ol   öe   op^oi  rs  xai  d6(paXcd?  rois 

havTÖJy  TtoOly  dniaöi  Ttpoöayopevöayres  tovs  qtiXovs.     Dio  Chrys.  30,  43. 

Ttpoödyoo  c.  dazunehmen,  anwenden.  Vergl.  noch  xotyöy  jxky  ovy  rcäv  tyxcopLia- 
e^öyTGoy  l^oS  XetTtsö^at  (pdöxeiy  Trjy  avTcoy  do^eysiay  tov  ßieyi^ovs  TÖty  spyoay  ols 
itpoOdyovöi  Toy  Xöyoy^  zurückbleibe  hinter  der  Bedeutsamkeit  der  Dinge,  die  sie  besprechen 
wollen.     Liban.  I,  276,  17. 

7tpo6Ötopi^a>.  Vergl.  noch  Sid  ri  oiV,  oray  pis  ßapvy  xaXäöiy ^  ov  npoö- 
Stopi^ovöi  fxtxpöv  yk  ti  TtpoöTi^eyTSS^  t6  6q>i6iy.     Liban.  I,  181,  3. 

TepoÖSßxjxaTeifCü.     Bei  Aristaen.  2,  22  aberliest  Boissonade  jepoösßxßaTevoyTa. 

npoöex(*>  Tiyiy  an  jemandem  haften,  bei  ihm  dauern,  auch  bei  Jul.  or.  47,  b.:  dv- 
^rjöai  fxey  ydp  r^  tvxv  J^poSöxoyra  npos  ßpaxv  ptjcSioy  Öiaq)vXdSai  öe  tu  do^evra 
dya^d  öixa  <ppoy^öecjS  ov  Xiay  evxoXoy. 


33 

jtpoöi^dvGO.  Id  der  Stelle  Luc.  conscr.  Ii.  10  wird  gelesea  ag>£ÖTCüOa  iö^rjs  Kai 
jitf  npoöt^dvovöa. 

npoönai^oi).  Bei  AIciph.  3,  65  schreibt  Meineke  für  npoOnaiöat  vielmehr  npo6~ 
nai^eiy. 

npoönoiovßiai.  ov  npoönoioif/xat ^  sich  stellen,  als  ob  etwas  nicht  sei,  auch  mit 
dem  inßn.  ixsiyos  jiiv  ovv  vnö  jjieyaXoqtpoövyrfS  ou  npoöenoisiro  dKtfKoevat  tov 
Cxdbfifxonoi.    Luc.  gall.  10. 

TtpovXaKTSiv.     Für  dieses  Wort  liest  Meineke  bei  AIciph.  3,  62  TtpocpvXaxreiy, 

TtTTjvös.     Vergl.  noch  6  dh  avrovs  Si€7t£q>Evy€t  TtTrjycp  raxet.     Liban.  I,   115,  7. 

TtvXtf.  Wie  "AiSov  nvXai  auch  toi)  ^avarov  nvXai.  napd  rfjs  'Apre/xiöosf  ij  fxs 
i^  avTcav  rcäy  tov  'äavdrov  nvXöby  ippvöaro.     Liban.  I,  225,  3. 

p^'äv fidco.  Das  perf.  pass.  ßädiöfia  evöxffß^oyj  d/inexöyTj  de  ovx  ippa^vjxtf- 
jiiytf.     Liban.  I,  322,  19. 

puTti^Gj  auch  als  Zeichen  der  Freilassung,  föz  ötf  ykfiB  rtjy  iXev^repiav  näöi  ts 
XPV^'^oiS  xai  ß^XriöTots  oihiTais,  ovs  roöovtoy  rcöy  in''  iksv^epia  pantö^ivrcay 
■evöai/^oyeöTepovS  ^ereoyy  oöoy  ixeivovs  twv  kyTeXsvTTjödyrtay  Tjj  öovXsia.  Liban.  I, 
403,  10. 

pTJyyvßit.  prfyyvyat  q)a>ytjy,  einen  Laut  von  sich  geben,  auch  Charit.  1,  8,  3: 
Ipprf^ey  otV  (pooyi^y^  oöijy  idvyaro. 

prfTGop.     prftGop  Xbyoi  steht  verbunden  im  Corp.  inscr.  666  v,  7. 

pi8,tx.  eis  pi^as  äyety,  etwas  (schlimmes)  erst  recht  schlimm  machen,  tovto  xai 
tis  pi^as  rjyaye  ttfy  6vfi<popäv.     Liban.  I,   10,  6. 

pinTO)  2  c.  mit  dem  Begriffe  der  Verachtung,  daher  mit  eU  d/xsXsiay  verbunden. 
To  XPV)^'^  "^^^  Xöycoy^  o  yovy  TtoXecos  dB,toy  npoöeineiy^  eis  dfiiXiiay  ipptfxpieyoy. 
Liban.  I,  332,  14. 

*  Pvxo/iTJprfS.,  nom.  prop.  eines  Mannes.     Liban.  I,  136,  11. 

ippco fxkyo?.  Für  eppooj^eyeörepos  steht  /4äXXoy  i.  bei  Lys.  24,  7:  yeoorkpoi)  xai 
jjmXXov  ippGOßxiyoo. 

*  2aydöapes,  oi,  nom.  prop.  einer  Völkerschaft.     Jul.  ep.  77  p.  146. 
öa^pös.     Mit    ij   xoXaxeia    öa^poy    imrfx^i  vergl.   ov  jjikyTOt  nap'   rf^ilv  Tvxoy 

ovSeis  iöTi  Hrj(pr}y  dpybs  ßojxßdby  Oa^poy.     Dio  Chrys.  48,  16. 

ö^iyos  bildet  die  Umschreibung  auch  in  der  späteren  Prosa:  6oq)i6rov  öBiyoS' 
Liban.  I,  176,  3. 

öiyyfXos.     Bei  AIciph.  3,  58  betont  Meineke  2tytjXov. 

*  SstßiaptöToe  als  Bezeichnung  für  eine  alexandrinische  Faction  bei  Dio  Chrys. 
32)  70:   2ei}iapi6To\  xai  rotavr'  erepa  iratpeuäy  oyöjxara. 

öxffyij,    vno  extfyrjSj  hinter  der  Bühne,  d.  h.  heimlich:   oi)  ydp  jjyovßiat  Ttpensiy 

dnoxoiXv^ai  xa\  dtaq>Q0Ti6ai  röy  vno  6xrjyrjs  exdörov  ßioy.    Luc.  Icar.  21.    t6 

-vno  öxTfytfS  äno2tyjj<fx£iy  ineyörföey^  dös  fitf  ky  <paytp^  öqtdttoi.   Pbilostr.  v.  Ap.  6,  1 1. 
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öHXyjpaycoyia).     Das  perf.  pass.  bei  Diog.  Laert.  7,  173, 

OHOTtiGopö?.     Dafür  schreibt  bei  Alciph.  1,  17  Meineke  öxoniovpo?. 

Ooßeiy  2)  mit  yapceiv  verbunden.  Öoßovöt  Sk  oi  Bevot  xal  yaßxovötv,  ^jxets  6b 
bpdüßxsv  xal  övvöetnvovpiey  etc.     Liban.  I,  183,  12. 

öTtävtSj  Armuth,  Dürfligkeil,  auch  bei  Dio  Chrys.  4,  104:  rdxv  fxaKa  kBavaXay- 
öavra  rd  Ttapövra^  Ttivrfra  axparrf  xai  dxöXaöTOV  iv  öndvn  xai  ifikp(p. 

ÖTteppioXoyia.  Vergl.  öxGa/xjxcaa  xal  noAXrfy  önep/xaXoyiav  Övyeipovrss  xal 
rds  dyopaias  ravras  dnoxpiöets.    Dio  Chrys.  32,  9.    Hier  also  in  der  Bedeutung  Geschwätz. 

Ömy^Tjp.  Vergl.  Toy  ömy^rjpa  npo^yaysy  eis  <pX6ya^  den  Funken  des  Neides 
fachte  er  zu  Flammen  an.  Liban.  I,  385,  13  und  Omy^rfp  fxayTixrjs^  ein  schwacher  Rest 
von  WahrsagekunsL     I,  408,  3. 

öToixos.  ÖToixoS  TÖxv  (oviooy^  scheint  eine  Budenreihe  zu  sein,  in  der  die  Lebens- 
mittel auf  dem  Markte  aufgestellt  sind,  yyoirj  ö'  dy  ti?  döSi  tö  rf}?  dyopäs  vnspßdX- 
Xoy  ai  noXeiS^  oöas  lößxey  knl  nXovro)  fidXiÖra  (ppoyovOas,  eya  Oroixoy  Tcäy  ojyiooy 
östxyvovöt^  toy  rwv  oixr}fjidTaiy  Trpoxsi/isyoy,  ey  Se  roiS  jxiöois  rdäy  xtoyooy  ipyd^e- 
Tat  ovöiii;.     Liban.  I,  358,  6. 

öTÖjxa.  Wie  dno  Öroß^aros  sinsiy  auch  elShyat  dno  Öroßiaro?^  auswendig  wissen, 
xal  TuXXa  ovxktt  6ag}äis  hXXrfyi^oytes  ojxcas  rtfy  ys  ^IXtdöa  oXiyov  Ttayres  iOaÖty 
dno  ÖTÖfiaros.     Dio  Chrys.  36,  9. 

*  örpdyaXos  =  dörpdyaXos  bei  Schol.  Arist,  de  pari.  an.  651,  25.  Vergl, 
*  dXeavTos. 

övyyiyyofxat.  Zu  ^vyyiyysOBfai  vöponoöia  vergl.  noch  Meineke  zu  Alciph.  3,  45: 
similiter  Ovyyiyyeo^at  <pdypois  et  similia  dicuntur  a  comicis  poetis.  v.  Fragm.  Com.  11, 
p.  88  et  438. 

6vHTf  auch  in  der  Bedeutung  von  övxoy  3)  bei  Alciph.  frag.  6,  2. 

6vXXeya>.  Mit  ö.  dXyTj/xara  vergl.  natöioy  ..  ÖvXXe^ay  yööov  ^yijöxst.  Li- 
ban. I,  120,  7. 

6v fxßaiyoo.  Zu  ÖVfxßdv  Si  iSety  Synes.  ep.  66  vergl.  noch,  was  Boissonade  Ari- 
staen.  p.  495  über  die  Formel  övjxßdy  ovrcos  beibringt. 

öify.     Ueber  6vy  mit  dem  genet,  s.  Nauck.  im  neuen  rhein.  Museum  6,  442. 

ÖvvaxoXov^icOj  von  der  Materie,  leicht  formbar  sein,  xrfpos  pdöra  ^vyaxoXoV' 
^cäy  rfi  Thxy^.     Dio  Chrys.  12,  44. 

övyankpxopiat^  mitsterben,  auch  bei  Dio  Chrys.  28,  13:  oörts  rois  jAeyiöTOiS" 
dya^ois  övyankpXBTot  rd  dpiöra  7tpdB,as^  ovroi  svdaipioyiörara  reXsvr^. 

ÖvydTtrety  xiföos  auch  in  Prosa.  t6  rov  dpxoyra  yrjeov  toöavtrfS  rd  xrjSoi  dößxe- 
yooi  6vvdil)a6^ai.  Liban,  I,  290,  3.  Auch  in  der  Redensart  övydnrtiy  xaxd  xaxois  ahmt 
derselbe  Schriftsteller  den  Euripides  nach:  noXijxovs  TtoXkßjiotS  dnvsvOrl  övydrtTSt.  I,  332,  7. 

Övyötari^rf fxi  ri  rzvt,  etwas  zu  etwas  passend  machen.  öXTJpux  xaXöy  re  xal 
mpifxetpoy  xal  rw  rxmcp  övyötart^e^syoy  räyy  ßxeXcoy.     Aristaen.  ep.  1,  1  p.  5.     Und 
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dazu  Bast,  bei  Boiss.  p.  225:  exämpla  alia  quaedam,  in  quibus  patescit  vis  verbi  <SvvSta- 
riäeßiaty  a.  D.  SchoUo  in  Adpend.  ad  H.  Steph.  suppleti,  Abresch.  coacervavit  ex  Creg.  Pa- 
lama  Decl.  I,  p.  20;  Synes.  de  Ins.  p.  150  A.  et  Episl.  67  p.  213  ult.;  Basil.  1  p.  61  A. 

6vreipa).  Wie  öixas  öixais  Ovveipety  bei  Zenobius  auch  dtinva  öeinvois  6.  bei 
Liban.  I,  16,  11. 

övvB'tjxTj,  Ganz  ähnlich  wie  bei  Phot.  bibl.  p.  127,  12  Xi^iS  xat  öiävoia  xai 
Övv^rjHrf  heisst  es  bei  Julian,  ep.   14:  &5  Ae^i?,  co  äpfxovia,  o5  övv^jjxjj. 

ÖvvTdöÖGJ,     /xaxpöy  ri  xai  övvTSTay/iivov  ovap.     Dio  Chrys.  20,  22. 

övöriWoo.  avxptffpoS  xai  ÖvveöTaXpiBvoS.  örav  avxfirjpöv  riva  xai  övv- 
£6raXfikvov  IStjte  etc.     Dio  Chrys.  32,  14. 

övx't^ös  vom  Räume,  övxv^y  (seil.  bSöv).  npoeXrjXv^cas  Sk  övx^Jjy  av^pcänosv 
fxhv  ovöäva  ioöpooy.     Dio  Chrys.  7,  3. 

<Sq)oS pötT)?^  acumen  ingenii.  si  Sk  xai  6v  npds  avTj}v  ontopeis  Svö^vjxßoXov 
ovöav  ^  fiTj  xaröxyei,  (piXrars^  nv'äkö^at  rrjs  örjs  öqiodpörrfro?.  Arislaen.  ep.  1,  28 
p.  122  und  dazu  s.  Bast.  p.  605. 

6(pv^a).  Es  fehlt  die  Nebenform  öcpvTTGo  bei  Dio  Chrys.  4,  116:  ovxovv  fiera 
TovToy  ö  Xöyos  Sönep  iy  dycäyi  öcpvTTH  rpitoy  eißdyeiy,  w?  txei  x^pov,  tov 
(piXoTijxoy. 

öxvf^^t  Haltung,  Stellung.  Vergl.  fikyovöi  fikyroi  ovroi  Ttäyres  xard  öx^j^a  xni 
xard  ;|^oäpav.  Pseudodio  Chrys.  37,  10.  —  iy  Öxtj/^aTt  auch  mit  Personen  verbunden, 
z.   B.  iy  yajJtSTtfS  öxfj/^ari.     Alciph.  3,  64,  4. 

Taiyia.     Die  Stelle  Dio  Chrys.   1,   190  gehört  zur  Bedeutung  Sandbank. 

tapaBiinnos  hat  bei  Dio  Chrys.  1,  691  nicht  die  Bedeutung  Rossetummler,  wie  aus 
den  gleich  folgenden   Worten  des  Dio  selbst,  verglichen  mit  Paus.  6,  20,   18,  hervorgehl. 

Taxvs.  ^äTToy  und  räxioy  stehen  in  der  Bedeutung  von  npoxEpoy  bei  Dio  Chrys. 
31,  30.  31  33.  Die  Vermittelung  bildet  raxv  in  der  Bedeutung  bald.  Andere  Sielleu 
kann  ich  bis  jetzt  nicht  beibringen.  Es  scheint  eine  Eigenthümlichkeit  des  Dio,  wie  eine 
solche  auch  unter  (palyco  bemerkt  ist. 

T£iya>.  Zu  rsiysiy  ini  riyoi  ist  angeführt  Luc.  Icarom.  22.  Dort  aber  steht  npds 
TÖ  dyayTE?  STStyoy. 

TEXk<a  e.  von  räumlichen  und  zeitlichen  Dimensionen.  Zu  vergleichen  ist  nuch  avrd 
Sk  rar  ßaöiXsia  xareiXrfcpB  fxky  rfjs  yrjöov  roöovroy,  coöte  sis  rkraproy  fiipo?  tt)s 
oXjjS  tsXsiy.     Liban.  I,  340,  13. 

rkjxyety  niXayos  hat,  wie  die  Dichter,  auch  die  spätere  Prosa.  yavrQy  xe  xai 
kfinopcoy  TSfiydyrooy  rt  bfiov  rd  nsXdytf  xai  eopra^övrcoy.     Liban.  I,  257,  12. 

rkpilfts.     V  ky  olycft  rkpiffis.     Dio  Chrys.  32,  58. 

TBTpdxEtp.     iy  ^AnoXXoayos  rsrpdxetpt  dydXfjuxtt.     Liban.  I,  340,  7. 

rtxpaxö'^Ey,  oöxtS  XBxpaxö^Ey  l6rfy  oixojv  dydXXexat  rjjf  jxtxpöxtjxt  ^zA.ori- 
jxov/xeyos  Iötod.     Liban.  I,  341,  18. 
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rix^V'  rix^V^  Six^6^at  heisst  durch  Kanst  geschaffen  werden,  ra  itaXatd  f*iy 
a>S  ysovpyd  tpepoj^syoty  rd  ö'  äprt  ösBäj^sva  rrjy  rixyijy  iy  rjf  66^^  rcöy  dpxaiaty 
dq)ivT£S,     Liban.  I,  307,  15. 

rrf   auch  in  späterer  Prosa,     ^ir^noa  y\   Bq>iji  rrjy   (Reiske  rtj)  fjuxxdptdy  fxs  MaXsiy,. 
Liban.  I,  243,  23. 

Ti^Tffxt.  Eigenthümlich  und  vielleicht  nach  Vf.  dd.  einzufügen  erscheint  r.  in  der  Be- 
deutung „ich  bezeuge"  zwei  Mal  bei  Charit,  in  einem  Gebete,  rtörf/xt  xal  roy  öevrepoy 
ydjÄOv  in  fiot  rovrooy  ßapvrepov,  3,  8,  9.  rtörfjMj  ort  iysyyij^ijfisy  ijfieis  dTV» 
X^dtatot  ndyrooy.     3,  10,  8. 

ri/idrv  4)  t6  dXij^ks  rt/jutv^  ganz  wie  unser:  der  Wahrheit  die  Ehre  geben.  Li- 
ban. I,  37,  10. 

rtpiTj  xal  tnooyvfjLia^  Dio  Chrys.  2,  76,  wie  nomen  et  honor  im  Latein,  z.  B.  Cic. 
pro  r.  Dej.  5,  14.     Tac.  Germ.  6. 

*rA777röA€/iOff,  ov,  kriegsmuthig.  xäXXivixovi  ri  rtyaS  xal  rXrfnoXk fxovs.  Li- 
ban. I,  11,  5. 

rotovroo?  auch  bei  Pseudodio  Chrys.  37,  37. 

röXfxrjfxa  auch  so  viel  als  roXptrfpia.  roiavrrf  /xty  iy  rots  ineiyovöt  roöy  xty~ 
övycoy  j)  TiöXiS  6d)^ov6a  rd  ToXßjHJßiara  toby  npoyoyooy  fv  r^  g>v6£u   Liban.  I,  325,  16, 

tpaycpSionotö?.  Diese  Form  auch  bei  Dio  Chrys.  11,  136,  aber  nicht  in  allen 
Handschriften. 

tvxV'    «^  dpiq>6Tspat  rvx^^i  Glück  und  Unglück.     Liban.  I,  357,  17. 

vnei^ts  npös  tiva.     TtpoS  rov?  vnepixoytaS  v.    Liban.  I,  322,  19. 

ijTtEpaioopsa).  Zum  act.  vergl.  noch  vttö  öeyöpcov  nayroias  vnspatcapovyrayy 
Xdptras.     Liban.  I,  39,  6. 

vmpeiSoa,    vnfprjpetOfiat  steht  auch  bei  Dio  Chrys.  40,  9. 

vnspo^oaykao  ist  zu  streichen  und  dafür  vno^ooykoo  zu  lesen,  wie  Cob.  var.  lect.. 
138  zeigt.     Aus  dem  dort  gesagten  erhellt,  warum  auch 

VTtBpcoykofiat  durch  vrtwykoßxai  zu  ersetzen  ist.  Und  wirklich  zeugt  die  angeführte 
Stelle  des  Themistius  nicht  einmal  für  jenes  Wort,  da  die  Mailänder  Handschrift,  die  beste, 
vnyaoyetO^at  bietet. 

vnkxoo  auch  für  vrtkx^ty  iavToy^  sich  jemand  hingeben,  ravpoay  del  npös  röyds 
roy  ßcofiöy  dycofxkyooy^  ats  kxöyras  vnix^ty  toU  xacrapxofikyots.     Dio  Chrys.   12,  51. 

vnodsixyvfit  mit  dem  infin.  auch  Aristaen.  ep.  2,  1  p.  129:  ras  kraipas  vno^ 
öeixyvöt  del  no^sty  rois  ipaörais. 

vnonödioy  =  xpovne^a^  das  Tactbrett  der  Flötenspieler.  Schol.  Aeschin.  c  Tim. 
p.  126:  xal  yvy  Se  ol  avXrftal  i/itonoStoy  ötnXovv  vno  roy  ös^toy  TCÖöa  (xoyreSy 
oray  avXcoöi,  xaraxpovovöiv  afia  T(ff  rtoöl  tb  vnoTtöötoy. 

VTtovXos   2).     Vergl.  noch  dyrl  rov  npoöqtikovi  jxetötd/UKTOs  ranHyoy  iCeöijpet: 
xal  tmovXoy.     Dio  Chrys.  1,  79. 
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vftovpyös.  Das  adv.  schreibt  Boiss.  vnovpydbs  und  bemerkt:  editiones  imovpycos. 
nihil  memini  e  codice  notari. 

vöTUTos.    y^pas  vöTOTOv.    Dio  Chrys.  2,  74. 

V(pvSpos.     subst.  6  v.,  der  Taucher,     dii^vfyxfv  ovökv  vqtvöpov.   Liban.  I,  389,  2. 

qjaivGO.  Das  pass.  steht  eigenthümlich  dem  aTröAAftfS'az  entgegengesetzt  bei  Dio 
Chrys.  qtatvofikvTfS  re  Koi  ano^vptivrjs  rffS  äypas^  wenn  die  Jagd  sich  gut  oder  schlecht 
anlässt,  4,  127.  yvy  ök  oi  fikv  dTtöWvvrat  napaxpvßMi'  o6ot  de  xdi  g>ayov6ty  xpvqta 
kv  öovKov  öxfjpiom  fikyovöt.     7,  148. 

(päpixaxov.  Wie  q>.  els  ri  auch  <p.  npoi  xi,  q)äptxaKov  tovto  TjSovi}?  kört 
Ttpos  TTfy  axoijy.    Dio  Chrys,  11,  42. 

q)siSo/xat.  Das  perf.  mit  der  Bedeutung  des  praes.  bei  Luc.  de  salt.  76:  ini  rov 
naxios  de  xal  ntjxsXovS  opxJjdrov  Ttrjdäy  jxBydXa  nstpaoß^iyov,  ^eöpia^a,  iqfrjöay, 
7tsg)ei63iai  ttjs  SvjxiXrfS. 

gtepooj  hervorbringen.  Dass  pass.  dieser  Bedeutung  scheint  kaum  gebraucht  worden 
zu  sein.  Das  einzige  Beispiel,  das  ich  bis  jetzt  habe  finden  können,  giebt  Liban.  I,  231,  10: 
&y^pG07toi  öi  ovx  av  rjöav  ey  aidiöi  öiacp^eipoßievaoy  rä)v  re  qtepovöwy  ars  g)ipoiTOj 
wo  es  allein  durch  den  Gegensatz  zum  vorhergehenden  act.  hervorgerufen  ist.  —  gtipstVy 
ertragen,  roy  rjXioy  ^.,  die  Sonnenhitze  vertragen,  ov  ydp  ei  röv  ijXioy  tpipovOi^ 
TOVTO  Sei  (Sxoneiy.     Dio  Chrys.  31,  152. 

g>^6yyos.  Es  fehlt  die  Bedeutung  Saite,  aus  Dio  Chrys.  3,  76:  ojönep  ey  Xvpa 
(p^oyyGjy  änröfAeyo?.  10,  19:  änopprfyyvs  Tovs  <p^öyyovs.  17,  19:  ei  nXeoyexrrjöeie 
tÖjv  tp^oyycoy  rts  rff  rdöet. 

q)iXaotS6s.  Der  superlat.  findet  sich  bei  Dio  Chrys.  32,  84  in  den  Versen  eines 
ungenannten  Dichters:  dvSpcöy  xovfpovöcov-,  q}iXaotSoTdTGov^  dyepdbxooy. 

S.  2289  Col.   1  Z.  5  schreibe:  Aristaen.  I,  1. 

q)iXort}xia.  Wie  g)iXoTtj^iav  exeiy  wird  auch  gesagt:  <p.  q>epeiy.  xdpioi  riya 
<pepety  cptXoTijuiiav  tovto  Xoyi^o/xai.     Alciph.  1,  29,  vergl.  auch   1,  35. 

(ptXoTt/ios.  t6  (piXoTißiov  auch  soviel,  wie  q)iXoTißj.rfpia,  Geschenk,  bei  Aristaen. 
1,  10,  p.  41 :  Tfjv  jj,iy  anaöt  rois  eavTrjs  tpiXoTifjioiS  xexoöfxrjxev. 

qfXvapos  als  reines  adj.  auch  bei  Alciph.  3,  69:  Tijy  qtXvapoy  yXcüTTay, 

q)opd  2).  Wie  mit  npös,  eni  etc.  verbunden,  auch  mit  dem  genet.  tovto  dvrsBrfyevy 
d)S  rf  piey  ei/^r}yoiTO  ^edTpooy  rj^oyaU^  avtrj  de  q)opa  naiSeiaS,  d.  h.  durch  die  Liebe 
zur  Wissenschaft.     Liban.  I,  39,  2. 

q>pi66eiy.  Tax  den  Verbindungen  mit  Tpe/xeiy.,  ptyovy.,  öeSoixiyai  füge  noch 
iBeöTayan  aus  Dio  Chrys.  32,  65. 

^pvytos,  auch  zweier  Endungen,  ttdpa  ^pvyiqj  ÖTStpeiy  ttjv  xeg>aXijy.  Alciph. 
3,  59.     TTfS  ^pvyiov  {dpfioyias)  rö  iv^eoy.     Luc.  Harm.  1. 

g>vyij.  g)vyTf  dno  Ttyos ,  Flucht  vor  etwas,  tp.  dno  Ttjs  rcöy  'EXXijycoy  <pa>y^i 
und  TT/v  dno  xfjs  bfxtXia?  tt/S"  exeiyov  <pvy7Jy.     Liban.  I,  133,  15  und  139,  8. 
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tpvXäTTO}.  q>v\aTTO)xai  ano  rtvoS  auch  bei  Dio  Chrys.  6,  38:  and  ßxiv  yap  ToO 
nXtj^ovs  gfV^txTTeO^ai  toU  öopvgtopots.,  and  öt  robv  8opv(pöpa)y  svvovxots. 

(pvöäv  von  den  letzten  Athemziigen  eines  erlegten  Wildes.  %\aq>o?  In  (pv6a)V. 
Dio  Chrys.  7,  3.  —  neq)v6ijjj.ivos  t^  ipvx^^,  aufgeblasenen  Sinnes.     Dio  Chrys.  30,  19. 

Xaipoa.  Für  den  Unterschied  von  ijSofiai  dient  ausser  dem  angeführten  Plut.  roor.  449  A. 
auch  Dio  Chrys.  36,  60:  otb  Stj  xai  6  Srffxiovpyoi  avrov  xai  narrjp  iöoav  ijö'^i]  fxkv  ovda- 
/lös*  Tansivdv  ydp  iv  ransiyois  tovro  to  näBoS'  hx^ptf  de  xai  irkpip^rf  SiacpeporrofS. 

XaXxoTvnoS  figürl.     prjjxa  x^t^^o'^^^ov  r}  öxvtoto/xov.     Liban.  I,  479,  7. 

X^^P'  W*6  kv  ;t^p<Ji  öiag)^eipeiy ^  im  Handgemenge  tödten,  so  iv  x-  ninretv,  im 
Handgemenge  fallen.  Liban.  I,  452,  6.  —  Zu  vno  rtjv  x^^P^  eA^£z>',  unter  die  Hand 
kommen,  stelle  vno  ;|f«zpar  Xaßeiv^  in  die  Hand  nehmen.     Liban.  I,  428,  7. 

*  Xtpiatpis  =  ^iyuaipa  2).     x^M^^P^^oS  anaXtfS  TSjxäxv-     Alciph.  fr.  6,  10. 
Xpaoo.    xsxPVf^^^  ^^^  Späteren  oft  in  Präsensbedeutung,  z.  B.  Alciph.  3,  47.  57.58.65» 
Xpios,     Wie  ^pea  Xvsiv   und   StaXvety   auch   ;fpfa  xaxari'^kyai.     ipik  de  t6  ey- 

xXtjfia  xaraXaßxßäyei  öa(pä)S,  ort  St^  XP^a  näyroay  kyrifiörara  xara^eiyai  öioy  eis 
TÖÖE  epteXXrfOa.     Liban.  I,  275,   13. 

XpicOy  vom  Anstreichen  des  Hauses  auch  Dio  Chrys.  48,  14:  Xaßa>y  oixiay  oixoööjxos 
bpöbv  ninrovöay  6  öe  tovtov  /xey  ajueXcay^  xoyi<i>y  öe  xai  XP^^^  oloirö  rt  noteiy. 

Xpvöioy  bedeutet  im  plur.  3)  Goldsorten.  6  öe  xo^^  avrois  eört  xP^<^ioy  xa'^a- 
panaroy  näyrooy  xpvOiojy  xai  ÖriXnyöraroy.     Dio  Chrys.  35,  23. 

^äXXoo.    Zum  pass.  vergl.  noch  ipaXXöjuepio?  xai  xaravXovfxeyo?  r}deTat.  Alciph.  3,  65. 

ifjTJypca.  ftrj  xard  iprfyfxa  ro  xP^^^oy  q)ipeiv^  dXX'  aSpouK,  nicht  körner-  son- 
dern haufenweise.     Dio  Ciirys.  33,  23. 

t\)VXV-,  Klugheit,  wie  Soph.  Ant.  707  auch  bei  Liban.  I,  208,  12:  ri  Sei  xard  rffS 
il)VXV^  ^V^  jßtxiay  Xaßißdveiy;  d.  h.  warum  soll  man  Alter  und  Klugheit  für  unverträglich 
mit  einander  halten? 

Cüöis.  Zu  enea)y  oodives  vergl.  noch  ßeXTico  (ra  ypdfxfiara)  ovra  rä)v  i/xcäv^  draU 
w8i6iy  vnT)xove.  Liban.  I,  142,  9.  Wozu  Reiske:  quae  lilerae  quamquam  subilo  sine  medi- 
tatione  elTusae  tarnen  praestabant commentationibus  meis  multa  ingenii  contentione  elimatis. 

oa^eo).  xari;i6xvfJiiMeyo?  to  npoöaonoy  d)^ä)v  eis  Tijy  yfjy  hat  gesagt  Joh.  Chrys. 
bei  Boisson.  zu  Aristaen.  p.  454. 

*  oo^rfö/xös  =  co^t6/xös.     Liban.  I,  355,  8. 

cbyea).  Der  Kaufpreis  im  dat.  auch  bei  Liban.  I,  388,  6:  eoayeiTO  rr/  '  Pco/xaiooy  y^ 
xoy  q}öyoy^  wiewohl  die  Stelle  nicht  ganz  gesund  scheint. 

oopa.     S.  2619  Col.  2  Z.   12  von  unten.     Die  Stelle  des  Themist.  steht  214,  21. 


*    «ff. 


A.  Guda. 
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